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II

(Tiedonannot)

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN, ELINTEN, TOIMISTOJEN JA 
VIRASTOJEN TIEDONANNOT

EUROOPAN KOMISSIO

Ilmoitetun keskittymän vastustamatta jättäminen

(Asia M.8814 – Melrose/GKN)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2018/C 96/01)

Komissio päätti 7. maaliskuuta 2018 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja todeta sen sisämarkkinoille 
soveltuvaksi. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 6 artiklan 1 kohdan b alakohtaan. Päätöksen 
koko teksti on saatavissa ainoastaan englanniksi, ja se julkistetaan sen jälkeen kun siitä on poistettu mahdolliset liikesa
laisuudet. Päätös on saatavilla

— komission kilpailun pääosaston verkkosivuilla (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/); sivuilla on monenlai
sia hakukeinoja sulautumapäätösten löytämiseksi, muun muassa yritys-, asianumero-, päivämäärä- ja alakohtaiset 
hakemistot,

— sähköisessä muodossa EUR-Lex-sivustolta (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=fi) asiakirjanumerolla 
32018M8814. EUR-Lex on Euroopan unionin oikeuden online-tietokanta.

(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Tiedotteet)

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN, ELINTEN, TOIMISTOJEN JA 
VIRASTOJEN TIEDOTTEET

EUROOPAN KOMISSIO

Euron kurssi (1)

13. maaliskuuta 2018

(2018/C 96/02)

1 euro =

Rahayksikkö Kurssi

USD Yhdysvaltain dollaria 1,2378

JPY Japanin jeniä 132,31

DKK Tanskan kruunua 7,4486

GBP Englannin puntaa 0,88650

SEK Ruotsin kruunua 10,1568

CHF Sveitsin frangia 1,1690

ISK Islannin kruunua 123,10

NOK Norjan kruunua 9,5808

BGN Bulgarian leviä 1,9558

CZK Tšekin korunaa 25,471

HUF Unkarin forinttia 311,91

PLN Puolan zlotya 4,2119

RON Romanian leuta 4,6619

TRY Turkin liiraa 4,7822

AUD Australian dollaria 1,5683

Rahayksikkö Kurssi

CAD Kanadan dollaria 1,5890
HKD Hongkongin dollaria 9,7031
NZD Uuden-Seelannin dollaria 1,6842
SGD Singaporen dollaria 1,6224
KRW Etelä-Korean wonia 1 316,84
ZAR Etelä-Afrikan randia 14,5787
CNY Kiinan juan renminbiä 7,8265
HRK Kroatian kunaa 7,4412
IDR Indonesian rupiaa 16 973,95
MYR Malesian ringgitiä 4,8192
PHP Filippiinien pesoa 64,291
RUB Venäjän ruplaa 70,3046
THB Thaimaan bahtia 38,632
BRL Brasilian realia 4,0142
MXN Meksikon pesoa 22,9180
INR Intian rupiaa 80,2840

(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
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SIIRTOTYÖLÄISTEN SOSIAALITURVAN HALLINTOTOIMIKUNTA

Kurssit valuuttojen muuntamiseksi neuvoston asetuksen (ETY) N:o 574/72 mukaisesti

(2018/C 96/03)

Asetuksen (ETY) N:o 574/72 107 artiklan 1, 2 ja 4 kohta

Viitekausi: tammikuu 2018

Soveltamiskausi: huhtikuu, toukokuu ja kesäkuu 2018

01-2018 EUR BGN CZK DKK HRK HUF PLN

1 EUR = 1 1,95580 25,4523 7,44545 7,43586 309,269 4,16323

1 BGN = 0,511300 1 13,0137 3,80686 3,80195 158,129 2,12866

1 CZK = 0,0392892 0,0768419 1 0,292526 0,292149 12,1509 0,163570

1 DKK = 0,134310 0,262684 3,41850 1 0,99871 41,5379 0,559164

1 HRK = 0,134483 0,263023 3,42291 1,001290 1 41,5915 0,559886

1 HUF = 0,00323343 0,00632395 0,0822983 0,024074 0,0240434 1 0,0134615

1 PLN = 0,240198 0,469779 6,11359 1,78838 1,78608 74,2857 1

1 RON = 0,215095 0,420682 5,47465 1,60148 1,59941 66,5220 0,895488

1 SEK = 0,101833 0,199165 2,59188 0,758191 0,757214 31,4937 0,423953

1 GBP = 1,13210 2,21417 28,8146 8,42903 8,4182 350,124 4,71321

1 NOK = 0,103665 0,202749 2,63852 0,771837 0,770842 32,0605 0,431583

1 ISK = 0,00797385 0,0155952 0,202952 0,0593689 0,0592924 2,46606 0,033197

1 CHF = 0,853027 1,66835 21,7115 6,35118 6,34299 263,815 3,55135

01-2018 RON SEK GBP NOK ISK CHF

1 EUR = 4,64912 9,82002 0,883311 9,64641 125,410 1,17230

1 BGN = 2,37709 5,02097 0,451637 4,93221 64,1221 0,599394

1 CZK = 0,182660 0,385821 0,034705 0,379000 4,92726 0,0460586

1 DKK = 0,624424 1,31893 0,118638 1,29561 16,8438 0,157451

1 HRK = 0,625229 1,32063 0,1187908 1,29728 16,8656 0,157654

1 HUF = 0,0150326 0,0317524 0,00285613 0,0311911 0,405505 0,00379054

1 PLN = 1,116709 2,35875 0,212170 2,31705 30,1232 0,281583

1 RON = 1 2,11223 0,189995 2,07489 26,9750 0,252154

1 SEK = 0,473433 1 0,0899500 0,98232 12,7708 0,119378

1 GBP = 5,26328 11,1173 1 10,9207 141,977 1,32716

1 NOK = 0,481953 1,017997 0,0915689 1 13,0007 0,121527

1 ISK = 0,037071 0,078303 0,00704339 0,0769190 1 0,00934770

1 CHF = 3,96582 8,37675 0,753489 8,22865 106,978 1

Huomautus:  Kaikki  ristikkäiskurssit,  joissa  toisena  valuuttana  on  ISK,  lasketaan  käyttäen  Islannin  keskuspankin 
ISK/EUR-kurssitietoja.
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viite: Tammikuu 18 1 EUR kansallisena valuuttana 1 kansallisen valuutan yksikkö 
euroina

BGN 1,95580 0,511300

CZK 25,4523 0,0392892

DKK 7,44545 0,134310

HRK 7,43586 0,134483

HUF 309,269 0,00323343

PLN 4,16323 0,240198

RON 4,64912 0,215095

SEK 9,82002 0,101833

GBP 0,883311 1,13210

NOK 9,64641 0,103665

ISK 125,410 0,00797385

CHF 1,17230 0,853027

Huomautus:  ISK/EUR-kurssit  perustuvat  Islannin  keskuspankin  tietoihin.

1. Asetuksessa (ETY) N:o 574/72 eri valuutoissa osoitettujen määrien muuntaminen valuutaksi tapahtuu komission 
laskeman kurssin mukaisesti, joka perustuu Euroopan keskuspankin julkaisemien valuuttojen viitekurssien kuukausittai
seen keskiarvoon 2 kohdassa säädetyn viiteajanjakson aikana.

2. Viitekausi on:

— seuraavan huhtikuun 1 päivästä sovellettaville muuntokursseille tammikuu,

— seuraavan heinäkuun 1 päivästä sovellettaville muuntokursseille huhtikuu,

— seuraavan lokakuun 1 päivästä sovellettaville muuntokursseille heinäkuu,

— seuraavan tammikuun 1 päivästä sovellettaville muuntokursseille lokakuu.

Kurssit valuuttojen muuntamiseksi julkaistaan helmikuun, toukokuun, elokuun ja marraskuun toisessa Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä (C-sarja).
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Komission tiedote tämänhetkisistä valtiontuen takaisinperintäkoroista sekä viite- ja 
diskonttokoroista jokaiselle 28 jäsenvaltiolle 1. huhtikuuta 2018 lähtien

(Julkaistu 21. huhtikuuta 2004 annetun komission asetuksen (EY) 794/2004 (EUVL L 140, 30.4.2004, s. 1) 
10 artiklan mukaisesti)

(2018/C 96/04)

Peruskorot on laskettu viite- ja diskonttokorkojen määrittämisessä sovellettavan menetelmän tarkistamista 
koskevan komission tiedonannon (EUVL C 14, 19.1.2008, s. 6) mukaisesti. Viitekoron käytöstä riippuen 
tämän tiedonannon mukaisesti määritellyt marginaalit on vielä lisättävä peruskorkoon. Diskonttokoron 
osalta tämä tarkoittaa sitä, että peruskorkoon on lisättävä 100 peruspisteen marginaali. Asetuksen (EY) 
N:o 794/2004 muuttamisesta 30. tammikuuta 2008 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 271/2008 
säädetään, että erillisiä päätöksiä lukuun ottamatta myös takaisinperintäkorko lasketaan lisäämällä 
100 peruspistettä peruskorkoon.

Muutetut korot on lihavoitu.

Edellinen taulukko on julkaistu EUVL:ssa C 53, 13.2.2018, s. 3.

Alkamispäivä Päättymis
päivä AT BE BG CY CZ DE DK EE EL ES FI FR HR HU IE IT LT LU LV MT NL PL PT RO SE SI SK UK

1.4.2018 … -0,18 -0,18 0,65 -0,18 0,95 -0,18 0,03 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 0,40 0,09 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 1,85 -0,18 2,21 -0,42 -0,18 -0,18 0,73

1.3.2018 31.3.2018 -0,18 -0,18 0,65 -0,18 0,95 -0,18 0,02 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 0,54 0,09 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 1,85 -0,18 2,21 -0,42 -0,18 -0,18 0,73

1.2.2018 28.2.2018 -0,18 -0,18 0,65 -0,18 0,75 -0,18 0,02 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 0,54 0,09 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 1,85 -0,18 2,21 -0,42 -0,18 -0,18 0,73

1.1.2018 31.1.2018 -0,18 -0,18 0,65 -0,18 0,75 -0,18 0,02 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 0,54 0,13 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 -0,18 1,85 -0,18 1,89 -0,42 -0,18 -0,18 0,73
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JÄSENVALTIOIDEN TIEDOTTEET

Asetuksen 5 artiklan 2 kohdan mukaisesti toimitettavat tiedot

Eurooppalaisen alueellisen yhteistyön yhtymän (EAYY) perustaminen

(Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 1082/2006, annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006 
(EUVL L 210, 31.7.2006, s. 19)

(2018/C 96/05)

I.1) Nimi, osoite ja yhteyshenkilö

Rekisteröity nimi: Agrupación Europea de Cooperación Territorial InterPal-MedioTejo

Rekisteröity osoite: Diputación de Palencia, Calle Burgos, 1. Palencia 34001, Espanja

Yhteyshenkilö: María de los Ángeles Armisén Pedrejón

Sähköposti: presidencia@diputaciondepalencia.es

Yhtymän internetsivu: 

I.2) Yhtymän toiminnan kesto

Yhtymän toiminnan kesto: Perustettu määräämättömäksi ajaksi.

Rekisteröintipäivä: 24. marraskuuta 2016

Julkaisemispäivä: 16. joulukuuta 2016

II. TAVOITTEET

a) Asetuksen (EY) N:o 1082/2006, sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EU) N:o 1302/2013, 1 artiklan mukai
sesti eurooppalaisen alueellisen yhteistyön yhtymän InterPal-MedioTejon tavoitteena on helpottaa ja edistää rajat ylit
tävää, valtioiden välistä ja alueiden välistä yhteistyötä jäsentensä eli Palencian maakunnanvaltuuston ja Comunidade 
Intermunicipal de Medio Tejon (Medio Tejon alueen kuntayhtymä) välillä.

b) Jäsenet tekevät yhteistyötä yksinomaisena tavoitteenaan unionin taloudellisen, sosiaalisen ja alueellisen yhteenkuulu
vuuden vahvistaminen.

EAYY InterPal-MedioTejon yhteistyön erityistavoitteet ja niitä vastaavat tehtävät ovat seuraavat:

P.1. Yhteistyö ja yhteinen hallinto kilpailukyvyn ja työllisyyden edistämiseksi:

— Tehostetaan tietoyhteiskunnan kehitystä etenkin sähköisen kaupankäynnin, etätyön sekä julkisten palvelujen 
uudenaikaistamisen edistämiseksi.

— Edistetään paikallisten talouksien kehitysedellytyksiä ja omaa potentiaalia.

— Edistetään yritysten ja kaupallisten toimialajärjestöjen suhteiden tiivistämistä ja monipuolistamista yhteisten lii
ketoimintamahdollisuuksien selvittämiseksi.

P.2. Yhteistyö ja yhteinen hallinto ympäristöä, kulttuuriperintöä ja luonnonriskien ehkäisemistä koskevissa 
kysymyksissä:

— Edistetään yhteisiä toimia ympäristön ja luonnonvarojen suojelemiseksi, säilyttämiseksi ja hyödyntämiseksi.

— Vahvistetaan paikallisia identiteettejä vaalimalla kulttuurivaroja (arkeologia, arkkitehtuuri, teollisuusperintö, koti
teollisuus, ruokakulttuuri, etnografia jne.).

— Kannustetaan luonnonvaroihin ja kulttuuriperintöön pohjautuvien matkailutuotteiden hyödyntämistä edistä
mällä niiden kestäväpohjaista käyttöä, jotta vahvistetaan maaseutualueiden roolia laadukkaina matkailukohteina.

P.3. Yhteistyö ja yhteinen hallinto sosioekonomisen ja institutionaalisen yhdentymisen edistämiseksi:

— Edistetään ja tehostetaan alueidenvälisen yhteistyön pysyviä verkostoja kuntien, yritysten sekä sosiaalisten ja ins
titutionaalisten toimijoiden välillä.
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— Luodaan yhteistyömekanismeja sosiaaliturvan ja sosiaalisen toiminnan alalla, jotta ne kattavat ja jotta niissä ote
taan entistä paremmin huomioon haavoittuvat väestöryhmät sosiaalista integraatiota silmällä pitäen.

— Edistetään yhteistyön ja yhteisten valmiuksien vahvistamista etenkin terveydenhuollon, kulttuurin, matkailun ja 
koulutuksen aloilla.

III. LISÄTIETOJA YHTYMÄN NIMESTÄ

Englanninkielinen nimi:

Ranskankielinen nimi:

IV. JÄSENET

IV.1) Yhtymään kuuluvien jäsenten kokonaismäärä: 2

IV.2) Yhtymään kuuluvien jäsenten kansallisuudet: Espanja ja Portugali

IV.3) Jäsenten tiedot

Virallinen nimi: Diputación Provincial de Palencia

Postiosoite: Calle Burgos 1. Palencia 34001, Espanja

Internetosoite: https://www.diputaciondepalencia.es

Jäsentyyppi: paikallisviranomainen

Virallinen nimi: Convento de Sao Francisco

Postiosoite: Apartado 4. Tomar 2304–909 – Portugali

Internetosoite: http://mediotejo.pt/index.php/cimt-sede

Jäsentyyppi: paikallisviranomainen
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V

(Ilmoitukset)

YHTEISEN KAUPPAPOLITIIKAN TOTEUTTAMISEEN LIITTYVÄT MENETTELYT

EUROOPAN KOMISSIO

Ilmoitus Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien tiettyjen orgaanisella aineella pinnoitettujen 
terästuotteiden tuontiin sovellettavien polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden voimassaolon 

päättymistä koskevan tarkastelun vireillepanosta

(2018/C 96/06)

Julkaistuaan ilmoituksen Kiinan kansantasavallasta, jäljempänä ’asianomainen maa’, peräisin olevien tiettyjen orgaanisella 
aineella pinnoitettujen terästuotteiden tuontiin sovellettavien polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden voimassaolon 
lähestyvästä päättymisestä (1) Euroopan komissio, jäljempänä ’komissio’, on vastaanottanut polkumyynnillä muista kuin 
Euroopan unionin jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta 8 päivänä kesäkuuta 2016 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1036 (2), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EU) 
2017/2321 (3), jäljempänä ’perusasetus’, 11 artiklan 2 kohdan mukaisen tarkastelupyynnön.

1. Tarkastelupyyntö

Pyynnön esitti 13. joulukuuta 2017 EUROFER, jäljempänä ’pyynnön esittäjä’, jonka edustama osuus tiettyjen orgaani
sella aineella pinnoitettujen terästuotteiden kokonaistuotannosta unionissa on yli 70 prosenttia.

2. Tarkastelun kohteena oleva tuote

Tämän tarkastelun kohteena ovat Kiinan kansantasavallasta peräisin olevat, tällä hetkellä CN-koodeihin ex 7210 70 80, 
ex 7212 40 80, ex 7225 99 00 ja ex 7226 99 70 (Taric-koodit 7210 70 80 11, 7210 70 80 91, 7212 40 80 01, 
7212 40 80 21, 7212 40 80 91, 7225 99 00 11, 7225 99 00 91, 7226 99 70 11 ja 7226 99 70 91) luokiteltavat tietyt 
orgaanisella aineella pinnoitetut terästuotteet eli seostamattomasta teräksestä ja seosteräksestä (ruostumatonta terästä 
lukuun ottamatta) valmistetut levyvalmisteet, jotka on maalattu, lakattu tai muovipinnoitettu ainakin yhdeltä puolelta, 
lukuun ottamatta niin kutsuttuja kerroslevyjä, joita käytetään rakentamisessa ja jotka koostuvat kahdesta ulkopintana 
toimivasta metallilevystä, joiden välissä oleva eristemateriaali toimii vakauttajana, lukuun ottamatta tuotteita, joissa on 
sinkkipölyä sisältävä loppupinnoite (sinkkiä runsaasti sisältävä maali, jonka painosta vähintään 70 prosenttia on sinkkiä), 
ja lukuun ottamatta tuotteita, joissa on kromi- tai tinapinnoitettu substraatti; jäljempänä ’tarkastelun kohteena oleva 
tuote’.

3. Voimassa olevat toimenpiteet

Tällä hetkellä voimassa oleva toimenpide on neuvoston täytäntöönpanoasetuksella (EU) N:o 214/2013 (4) käyttöön 
otettu lopullinen polkumyyntitulli.

4. Tarkastelun perusteet

Pyyntö perustuu siihen, että toimenpiteiden voimassaolon päättyminen johtaisi todennäköisesti polkumyynnin ja unio
nin tuotannonalalle aiheutuvan vahingon jatkumiseen tai toistumiseen.

(1) EUVL C 187, 13.6.2017, s. 60.
(2) EUVL L 176, 30.6.2016, s. 21.
(3) Euroopan  parlamentin  ja  neuvoston  asetus  (EU)  2017/2321,  annettu  12  päivänä  joulukuuta  2017,  polkumyynnillä  muista  kuin 

Euroopan unionin jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta annetun asetuksen (EU) 2016/1036 ja muista kuin Euroopan 
unionin  jäsenvaltioista  tapahtuvalta  tuetulta  tuonnilta  suojautumisesta  annetun  asetuksen  (EU)  2016/1037  muuttamisesta 
(EUVL L 338, 19.12.2017, s. 1).

(4) Neuvoston täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 214/2013, annettu 11 päivänä maaliskuuta 2013, lopullisen polkumyyntitullin käyttöön 
ottamisesta tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien orgaanisella aineella pinnoitettujen terästuotteiden tuonnissa ja kysei
sessä tuonnissa käyttöön otetun väliaikaisen tullin lopullisesta kantamisesta (EUVL L 73, 15.3.2013, s. 1).
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4.1 Polkumyynnin jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä koskeva väite

Pyynnön esittäjä väitti, ettei ole asianmukaista käyttää asianomaisen maan kotimarkkinoiden hintoja ja kustannuksia, 
koska siellä esiintyy perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohdan b alakohdassa tarkoitettuja merkittäviä vääristymiä.

Myös tiedot, jotka sisältyvät komission yksiköiden 20. joulukuuta 2017 laatimaan, asianomaisen maan erityisiä markki
naolosuhteita kuvaavaan raporttiin, näyttäisivät vahvistavan pyynnön esittäjän väitteen merkittävien vääristymien esiinty
misestä. Tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuotantoon ja myyntiin voivat vaikuttaa erityisesti tekijät, jotka mainitaan 
muun muassa raportin terästeollisuutta käsittelevässä luvussa (”Steel Sector”).

Raportin lisäksi pyynnön esittäjä viittasi asianomaisen maan viranomaisten poliittisiin asiakirjoihin ja samoin kuin 
raportteihin, joita ovat julkaisseet Yhdysvaltojen kauppaministeriö, Kansainvälinen valuuttarahasto, asianomaisessa 
maassa toimiva EU:n kauppakamari, Maailman kauppajärjestö sekä muut elimet. Lisäksi pyynnön esittäjä viittasi komis
sion päätelmiin, jotka tehtiin tarkastelun kohteena olevaa tuotetta koskevassa alkuperäisessä tukien vastaisessa menette
lyssä (1) ja kuumavalssattuja teräslevytuotteita koskevassa tukien vastaisessa menettelyssä (2).

Käytettävissä olevien tietojen pohjalta komissio katsoo, että on olemassa perusasetuksen 5 artiklan 9 kohdan mukaisesti 
riittävä näyttö perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohdan b alakohdassa tarkoitetuista merkittävistä vääristymistä, minkä 
vuoksi se panee tutkimuksen vireille tällä perusteella.

Näin ollen polkumyynnin jatkumista tai toistumista koskeva väite perustuu perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohta huo
mioon ottaen tarkastelun kohteena olevan tuotteen laskennallisen normaaliarvon, joka on määritetty asianmukaisen 
edustavan maan vääristymättömiä hintoja tai vertailuarvoja osoittavien tuotanto- ja myyntikustannusten perusteella, ja 
asianomaisesta maasta peräisin olevan, tarkastelun kohteena olevan tuotteen unioniin viennin yhteydessä veloitetun 
vientihinnan (noudettuna lähettäjältä -tasolla) vertailuun.

Tämän perusteella lasketut polkumyyntimarginaalit ovat asianomaisen maan osalta huomattavat.

4.2 Vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä koskeva väite

Pyynnön esittäjä on toimittanut riittävästi näyttöä vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyydestä asianomai
sesta maasta polkumyyntihinnoilla tapahtuvan tulevan tuonnin lisääntymisen vuoksi. Tältä osin pyynnön esittäjä on 
toimittanut näyttöä siitä, että jos toimenpiteiden annetaan raueta, tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuonti asian
omaisesta maasta unioniin todennäköisesti kasvaa, koska i) Kiinan kansantasavallassa on käyttämätöntä kapasiteettia, 
ii) unionin markkinat ovat houkuttelevat määrien osalta ja iii) muissa kolmansissa maissa on käytössä kaupan suojatoi
mia. Lisäksi toimenpiteiden puuttuessa Kiinan vientihinnat olisivat riittävän matalat aiheuttaakseen vahinkoa unionin 
tuotannonalalle.

Pyynnön esittäjä väittää myös, että asianomaisesta maasta polkumyyntihinnoilla tulevan tuonnin mahdollinen merkittävä 
lisääntyminen aiheuttaisi todennäköisesti lisää vahinkoa unionin tuotannonalalle, jos toimenpiteiden annettaisiin raueta.

5. Menettely

Kuultuaan perusasetuksen 15 artiklan 1 kohdalla perustettua komiteaa komissio on tullut siihen tulokseen, että on ole
massa riittävä näyttö toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevan tarkastelun vireille panemiseksi, mistä syystä se 
panee tarkastelun vireille perusasetuksen 11 artiklan 2 kohdan mukaisesti.

Toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevassa tarkastelussa selvitetään, johtaisiko toimenpiteiden voimassaolon 
päättyminen todennäköisesti asianomaisesta maasta peräisin olevan, tarkastelun kohteena olevan tuotteen polkumyynnin 
jatkumiseen tai toistumiseen ja unionin tuotannonalalle aiheutuvan vahingon jatkumiseen tai toistumiseen.

5.1 Tarkastelua koskeva tutkimusajanjakso ja tarkastelujakso

Polkumyynnin jatkumista tai toistumista koskeva tutkimus kattaa 1. tammikuuta 2017 ja 31. joulukuuta 2017 välisen 
ajanjakson, jäljempänä ’tarkastelua koskeva tutkimusajanjakso’. Vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyden 
arvioinnin kannalta merkittäviä suuntauksia tarkastellaan kaudella, joka ulottuu 1. päivästä tammikuuta 2014 tutki
musajanjakson loppuun, jäljempänä ’tarkastelujakso’.

(1) Neuvoston  täytäntöönpanoasetus  (EU)  N:o  215/2013,  annettu  11  päivänä  maaliskuuta  2013,  tasoitustullin  käyttöönotosta  Kiinan 
kansantasavallasta  peräisin  olevien  tiettyjen  orgaanisella  aineella  pinnoitettujen  terästuotteiden  tuonnissa  (EUVL  L  73,  15.3.2013, 
s. 16).

(2) Komission täytäntöönpanoasetus  (EU)  2017/969,  annettu 8 päivänä kesäkuuta 2017,  lopullisen tasoitustullin  käyttöön ottamisesta 
Kiinan  kansantasavallasta  peräisin  olevien  tiettyjen  raudasta,  seostamattomasta  teräksestä  tai  muusta  seosteräksestä  valmistettujen 
kuumavalssattujen levyvalmisteiden tuonnissa ja lopullisen polkumyyntitullin käyttöön ottamisesta Kiinan kansantasavallasta peräisin 
olevien tiettyjen raudasta,  seostamattomasta  teräksestä  tai  muusta  seosteräksestä  valmistettujen kuumavalssattujen levyvalmisteiden 
tuonnissa annetun komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2017/649 muuttamisesta (EUVL L 146, 9.6.2017, s. 17).
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5.2 Menettely polkumyynnin jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyden määrittämiseksi

Toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevassa tarkastelussa komissio tutkii unioniin tarkastelua koskevalla tutki
musajanjaksolla suuntautunutta vientiä ja unioniin suuntautuneesta viennistä riippumatta selvittää, onko tarkastelun 
kohteena olevaa tuotetta asianomaisessa maassa tuottavien ja myyvien yritysten tilanne sellainen, että unioniin polku
myyntihinnoilla tapahtuva vienti todennäköisesti jatkuisi tai toistuisi, jos toimenpiteet raukeavat.

Näin ollen kaikkia tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuottajia asianomaisessa maassa, riippumatta siitä, veivätkö (1) 
ne tarkastelun kohteena olevaa tuotetta unioniin tarkastelua koskevalla tutkimusajanjaksolla, pyydetään osallistumaan 
komission tutkimukseen.

5.2.1 Asianomaisen maan vientiä harjoittavat tuottajat

Koska sellaisia asianomaisessa maassa toimivia tuottajia, joita tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva 
tarkastelu koskee, voi olla huomattava määrä, komissio voi rajata tutkittavien tuottajien määrän kohtuulliseksi valitse
malla otoksen (tätä menettelyä kutsutaan ”otannaksi”), jotta tutkimus saataisiin päätökseen säädetyssä määräajassa. 
Otanta suoritetaan perusasetuksen 17 artiklan mukaisesti.

Jotta komissio pystyy päättämään otannan tarpeellisuudesta ja voi tarvittaessa valita otoksen, kaikkia tuottajia tai niiden 
edustajia, myös niitä, jotka eivät toimineet yhteistyössä tämän tarkastelun kohteena olevien toimenpiteiden käyttöönot
toon johtaneessa tutkimuksessa, pyydetään ilmoittautumaan komissiolle. Näiden osapuolten on ilmoittauduttava 
15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita, toimitta
malla komissiolle tämän ilmoituksen liitteessä I edellytetyt tiedot yrityksestään tai yrityksistään.

Saadakseen tiedot, jotka se katsoo tarpeellisiksi tuottajien otoksen valintaa varten, komissio ottaa lisäksi yhteyttä asian
omaisen maan viranomaisiin. Se voi myös ottaa yhteyttä tiedossa oleviin tuottajien järjestöihin.

Asianomaisten osapuolten, jotka haluavat toimittaa edellä mainittujen lisäksi muita otoksen valinnan kannalta merkittä
viä tietoja, on tehtävä se 21 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei 
toisin mainita.

Jos otos tarvitaan, tuottajien valintaperusteena käytetään suurinta edustavaa tuotannon, myynnin tai viennin määrää, 
joka voidaan kohtuudella tutkia käytettävissä olevassa ajassa. Komissio ilmoittaa otokseen valituista yrityksistä kaikille 
tiedossa oleville tuottajille, asianomaisen maan viranomaisille ja tuottajien järjestöille tarvittaessa asianomaisen maan 
viranomaisten välityksellä.

Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitämänsä tuottajia koskevat tiedot komissio lähettää kyselylomak
keet otokseen valituille tuottajille ja tiedossa oleville tuottajien järjestöille sekä asianomaisen maan viranomaisille.

Kaikkien otokseen valittujen tuottajien on palautettava täytetty kyselylomake 37 päivän kuluessa otoksen valinnasta 
ilmoittamisen jälkeen, ellei toisin mainita.

Niiden yritysten, jotka ovat ilmoittaneet suostuvansa mahdolliseen otokseen sisällyttämiseen mutta joita ei valita otok
seen, katsotaan toimivan yhteistyössä, jäljempänä ’otokseen kuulumattomat yhteistyössä toimivat tuottajat’, sanotun kui
tenkaan rajoittamatta perusasetuksen 18 artiklan mahdollista soveltamista.

5.2.2 Asianomaista maata koskeva lisämenettely

Perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohdan e alakohdan mukaan komissio ilmoittaa tutkimuksen osapuolille asianomaisten 
osapuolten tarkasteltavaksi tarkoitettuun asiakirja-aineistoon liitetyllä ilmoituksella pikaisesti vireillepanon jälkeen merki
tyksellisistä lähteistä, mukaan lukien tarvittaessa valittava asianmukainen edustava kolmas maa, joita se aikoo käyttää 
normaaliarvon määrittämiseen perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohdan nojalla. Tutkimuksen osapuolille on annettava 
aikaa esittää huomautuksia kymmenen päivää siitä päivästä, jona kyseinen ilmoitus liitetään asianomaisten osapuolten 
tarkasteltavaksi tarkoitettuun asiakirja-aineistoon. Komission käytettävissä olevien tietojen mukaan Etelä-Afrikka on 
mahdollinen edustava kolmas maa. Asianmukaisen edustavan kolmannen maan lopullista valintaa varten komissio tutkii, 
onko kyseisessä maassa samankaltainen talouden kehitystaso kuin viejämaassa, tapahtuuko siellä tarkastelun kohteena 
olevan tuotteen tuotantoa ja myyntiä ja ovatko asiaankuuluvat tiedot helposti saatavilla. Jos tällaisia maita on useampi 
kuin yksi, etusijalle asetetaan tarvittaessa maat, joissa sosiaaliturva ja ympäristönsuojelu ovat riittävällä tasolla.

Asianmukaisten lähteiden osalta komissio pyytää kaikkia tuottajia asianomaisessa maassa toimittamaan tämän ilmoituk
sen liitteessä III pyydetyt tiedot 15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.

(1) Tuottajia  ovat  asianomaisessa maassa toimivat  yritykset,  jotka tuottavat  tarkastelun kohteena olevaa tuotetta,  mukaan lukien niihin 
etuyhteydessä olevat yritykset, jotka osallistuvat tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuotantoon, kotimarkkinamyyntiin tai vientiin.
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Saadakseen tutkimuksensa kannalta tarpeellisiksi katsomansa tiedot, jotka koskevat väitettyjä merkittäviä vääristymiä, 
joita tarkoitetaan perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohdan b alakohdassa, komissio lähettää kyselylomakkeen myös asian
omaisen maan viranomaisille.

Kaikkia asianomaisia osapuolia pyydetään esittämään näkökantansa, toimittamaan tietoja ja esittämään asiaa tukevaa 
näyttöä perusasetuksen 2 artiklan 6 a kohdan soveltamisen osalta tässä ilmoituksessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Nämä tiedot ja asiaa tukeva näyttö on toimitettava komissiolle 37 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita.

5.2.3 Etuyhteydettömiä tuojia (1) koskeva tutkimus (2)

Tarkastelun kohteena olevaa tuotetta asianomaisesta maasta unioniin tuovia etuyhteydettömiä tuojia, myös niitä jotka 
eivät toimineet yhteistyössä voimassa olevien toimenpiteiden käyttöönottoon johtaneessa tutkimuksessa, pyydetään osal
listumaan tähän tutkimukseen.

Koska sellaisia etuyhteydettömiä tuojia, joita tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva tarkastelu koskee, 
voi olla huomattava määrä, komissio voi rajata tutkittavien etuyhteydettömien tuojien määrän kohtuulliseksi valitsemalla 
otoksen (tätä menettelyä kutsutaan myös ”otannaksi”), jotta tutkimus saataisiin päätökseen säädetyssä määräajassa. 
Otanta suoritetaan perusasetuksen 17 artiklan mukaisesti.

Jotta komissio pystyy päättämään otannan tarpeellisuudesta ja voi tarvittaessa valita otoksen, kaikkia etuyhteydettömiä 
tuojia tai niiden edustajia, myös niitä, jotka eivät toimineet yhteistyössä tämän tarkastelun kohteena olevien toimenpitei
den käyttöönottoon johtaneessa tutkimuksessa, pyydetään ilmoittautumaan komissiolle. Näiden osapuolten on ilmoittau
duttava 15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita, 
toimittamalla komissiolle tämän ilmoituksen liitteessä II edellytetyt tiedot yrityksestään tai yrityksistään.

Saadakseen tiedot, jotka se katsoo tarpeellisiksi etuyhteydettömien tuojien otoksen valintaa varten, komissio voi lisäksi 
ottaa yhteyttä tiedossa oleviin tuojien järjestöihin.

Asianomaisten osapuolten, jotka haluavat toimittaa edellä mainittujen lisäksi muita otoksen valinnan kannalta merkittä
viä tietoja, on tehtävä se 21 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei 
toisin mainita.

Jos otos tarvitaan, tuojien valintaperusteena voidaan käyttää tarkastelun kohteena olevan tuotteen suurinta edustavaa 
unionissa myytyä määrää, joka voidaan kohtuudella tutkia käytettävissä olevassa ajassa. Komissio ilmoittaa otokseen 
valituista yrityksistä kaikille tiedossa oleville etuyhteydettömille tuojille ja tuojien järjestöille.

Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitämänsä tiedot komissio lähettää kyselylomakkeet otokseen vali
tuille etuyhteydettömille tuojille ja tiedossa oleville tuojien järjestöille. Näiden osapuolten on palautettava täytetty kysely
lomake 37 päivän kuluessa otoksen valinnasta ilmoittamisen jälkeen, ellei toisin mainita.

5.3 Menettely vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyden määrittämiseksi

Jotta voidaan todeta, onko unionin tuotannonalaan kohdistuvan vahingon jatkuminen tai toistuminen todennäköistä, 
tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuottajia unionissa pyydetään osallistumaan komission tutkimukseen.

(1) Otokseen  voidaan  valita  vain  sellaisia  tuojia,  jotka  eivät  ole  etuyhteydessä  tuottajiin.  Tuottajiin  etuyhteydessä  olevien  tuojien  on 
täytettävä kyselylomakkeen liite I kyseisten vientiä harjoittavien tuottajien osalta. Unionin tullikoodeksista (EUVL L 343, 29.12.2015, 
s. 558) annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N: o 952/2013 tiettyjen säännösten täytäntöönpanoa koskevista 
yksityiskohtaisista  säännöistä  24.  marraskuuta  2015  annetun  komission  täytäntöönpanoasetuksen  (EU)  2015/2447  127  artiklan 
mukaisesti henkilöiden katsotaan olevan etuyhteydessä keskenään, jos a) he ovat johtokunnan tai hallintoneuvoston jäseniä toistensa 
yrityksissä; b) he ovat oikeudelliselta asemaltaan liikekumppaneita; c) toinen on toisen palveluksessa; d) kolmas osapuoli suoraan tai 
välillisesti  omistaa,  valvoo  tai  pitää  hallussaan  vähintään  viittä  prosenttia  kummankin  liikkeeseen  lasketuista  äänioikeutetuista 
osakkeista tai  osuuksista;  e)  toinen valvoo toista suoraan tai  välillisesti;  f)  kolmas osapuoli  valvoo molempia suoraan tai  välillisesti; 
g)  he yhdessä valvovat kolmatta osapuolta suoraan tai  välillisesti;  tai  h)  he ovat saman perheen jäseniä.  Henkilöitä pidetään saman 
perheen  jäseninä  ainoastaan,  jos  heidän  suhteensa  on  jokin  seuraavista:  i)  aviopuolisot,  ii)  vanhempi  ja  lapsi,  iii)  sisarukset  (myös 
puolisisarukset),  iv)  isovanhempi  ja  lapsenlapsi,  v)  setä,  eno  tai  täti  ja  sisaren  tai  veljen  lapsi,  vi)  appivanhempi  ja  vävy  tai  miniä, 
vii) langokset, kälykset tai lanko ja käly. Unionin tullikoodeksista (EUVL L 269, 10.10.2013, s. 1). 9 päivänä lokakuuta 2013 annetun 
Euroopan  parlamentin  ja  neuvoston  asetuksen  (EU)  N:  o  952/2013  5  artiklan  4  kohdan  mukaisesti  ’henkilöllä’  tarkoitetaan 
luonnollista  henkilöä,  oikeushenkilöä  ja  henkilöiden  yhteenliittymää,  joka  ei  ole  oikeushenkilö,  mutta  joka  tunnustetaan  unionin 
lainsäädännössä tai kansallisessa lainsäädännössä oikeustoimikelpoiseksi

(2) Etuyhteydettömien  tuojien  antamia  tietoja  voidaan  käyttää  polkumyynnin  määrittämisen  lisäksi  myös  muihin  tähän  tutkimukseen 
liittyviin tarkoituksiin.
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5.3.1 Unionin tuottajia koskeva tutkimus

Koska sellaisia unionin tuottajia, joita tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva tarkastelu koskee, on huo
mattava määrä, komissio on päättänyt rajata tutkittavien unionin tuottajien määrän kohtuulliseksi valitsemalla otoksen, 
jotta tutkimus saataisiin päätökseen säädetyssä määräajassa (tätä menettelyä kutsutaan myös ”otannaksi”). Otanta suori
tetaan perusasetuksen 17 artiklan mukaisesti.

Komissio on valinnut alustavasti unionin tuottajien otoksen. Tarkemmat tiedot löytyvät asianomaisten osapuolten tarkas
teltavaksi tarkoitetusta asiakirjasta. Asianomaisia osapuolia kehotetaan tutustumaan asiakirjaan (tätä varten niiden on 
otettava yhteyttä komissioon jäljempänä 5.7 kohdassa annettuja yhteystietoja käyttäen). Muiden unionin tuottajien tai 
niiden edustajien, myös niiden, jotka eivät toimineet yhteistyössä voimassa olevien toimenpiteiden käyttöönottoon johta
neessa tutkimuksessa, jotka katsovat, että niiden olisi kuuluttava otokseen, on otettava yhteyttä komissioon 15 päivän 
kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Asianomaisten osapuolten, jotka haluavat toimittaa muita otoksen valinnan kannalta merkittäviä tietoja, on tehtävä se 
21 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita.

Komissio ilmoittaa otokseen lopullisesti valituista yrityksistä kaikille tiedossa oleville unionin tuottajille ja/tai niiden 
järjestöille.

Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitämänsä tiedot komissio lähettää kyselylomakkeet otokseen vali
tuille unionin tuottajille ja tiedossa oleville unionin tuottajien järjestöille. Näiden osapuolten on palautettava täytetty 
kyselylomake 37 päivän kuluessa otoksen valinnasta ilmoittamisen jälkeen, ellei toisin mainita.

5.4 Menettely unionin edun arvioimiseksi

Jos polkumyynnin ja sen aiheuttaman vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä koskevat väitteet ovat 
perusteltuja, tehdään perusasetuksen 21 artiklan mukaisesti päätös siitä, onko polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden 
pitäminen voimassa unionin edun mukaista. Unionin tuottajia, tuojia ja niitä edustavia järjestöjä, käyttäjiä ja niitä edus
tavia järjestöjä sekä kuluttajia edustavia järjestöjä pyydetään ilmoittautumaan komissiolle 15 päivän kuluessa tämän 
ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita. Voidakseen osallistua tutkimukseen 
kuluttajia edustavien järjestöjen on osoitettava saman määräajan kuluessa, että niiden toiminnan ja tarkastelun kohteena 
olevan tuotteen välillä on objektiivisesti havaittava yhteys.

Mainitun 15 päivän määräajan kuluessa ilmoittautuvat osapuolet voivat toimittaa komissiolle tietoja siitä, ovatko toi
menpiteet unionin edun mukaisia, 37 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä, ellei toisin mainita. Tiedot voidaan toimittaa joko vapaamuotoisesti tai täyttämällä komission laatima kyselylo
make. Perusasetuksen 21 artiklan mukaisesti toimitetut tiedot otetaan huomioon ainoastaan, jos tietojen tueksi on niitä 
toimitettaessa esitetty tosiasioihin perustuva näyttö.

5.5 Muut kirjalliset huomautukset

Kaikkia asianomaisia osapuolia pyydetään esittämään näkökantansa, toimittamaan tietoja ja esittämään asiaa tukevaa 
näyttöä tässä ilmoituksessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Nämä tiedot ja asiaa tukeva näyttö on toimitettava komissiolle 37 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita.

5.6 Mahdollisuus tulla tutkimusta suorittavien komission yksiköiden kuulemaksi

Kaikki asianomaiset osapuolet voivat pyytää tulla tutkimusta suorittavien komission yksiköiden kuulemiksi. Kuulemista 
koskevat pyynnöt on esitettävä kirjallisesti, ja niissä on ilmoitettava pyynnön perustelut. Tutkimuksen alkuvaiheeseen 
liittyviä kysymyksiä koskevat kuulemispyynnöt on esitettävä 15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä. Myöhemmät kuulemispyynnöt on esitettävä määräajoissa, jotka komissio vahvistaa 
osapuolten kanssa käymässään yhteydenpidossa.

5.7 Kirjallisia huomautuksia, täytettyjen kyselylomakkeiden palauttamista ja kirjeenvaihtoa koskevat ohjeet

Kaupan suojatoimiin liittyvien tutkimusten yhteydessä komissiolle toimitettuihin tietoihin ei sovelleta tekijänoikeuksia. 
Jos kyse on tiedoista, joihin kolmannella osapuolella on tekijänoikeuksia, asianomaisten osapuolten on ennen tietojen 
toimittamista komissiolle pyydettävä tekijänoikeuksien haltijalta nimenomainen lupa, jonka perusteella a) komissio voi 
käyttää tietoja tässä kaupan suojatoimiin liittyvässä menettelyssä ja b) tietoja voidaan toimittaa tämän tutkimuksen 
asianomaisille osapuolille sellaisessa muodossa, että nämä voivat käyttää puolustautumisoikeuttaan.

C 96/12 FI Euroopan unionin virallinen lehti 14.3.2018



Kaikki asianomaisten osapuolten luottamuksellisina toimittamat kirjalliset huomautukset, mukaan luettuina tässä ilmoi
tuksessa pyydetyt tiedot, täytetyt kyselylomakkeet ja kirjeenvaihto, on varustettava merkinnällä ”Limited” (1). Tämän tut
kimuksen kuluessa tietoja toimittavia osapuolia kehotetaan perustelemaan luottamuksellista käsittelyä koskevat 
pyyntönsä.

Asianomaisten osapuolten, jotka toimittavat luottamuksellisia tietoja, on toimitettava niistä perusasetuksen 19 artiklan 
2 kohdan mukaisesti ei-luottamukselliset yhteenvedot, jotka varustetaan merkinnällä ”For inspection by interested par
ties” (asianomaisten tarkasteltaviksi). Näiden yhteenvetojen on oltava riittävän yksityiskohtaiset, jotta luottamuksellisen 
tiedon sisällöstä olisi saatavissa riittävä käsitys. Jos luottamuksellisia tietoja toimittava osapuoli ei pysty osoittamaan 
hyvää syytä luottamuksellista käsittelyä koskevalle pyynnölleen tai ei liitä tietoihin ei-luottamuksellista yhteenvetoa, 
jonka muoto ja laatu vastaavat vaatimuksia, komissio voi jättää kyseiset tiedot huomiotta, paitsi jos asianmukaisten läh
teiden perusteella voidaan vakuuttavasti osoittaa, että tiedot ovat oikeita.

Asianomaisten osapuolten on esitettävä kaikki huomautuksensa ja pyyntönsä sähköpostitse, skannatut valtakirjat ja 
todistukset mukaan luettuina, lukuun ottamatta laajoja vastauksia, jotka on toimitettava CD-ROM-levyllä tai DVD-levyllä 
henkilökohtaisesti tai kirjattuna kirjeenä. Käyttämällä sähköpostia asianomaiset osapuolet ilmaisevat hyväksyvänsä säh
köisiin lähetyksiin sovellettavat säännöt, jotka on julkaistu asiakirjassa ”CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN 
COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” kauppapolitiikan pääosaston verkkosivustolla osoitteessa 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Asianomaisten osapuolten on ilmoitettava nimensä, 
osoitteensa, puhelinnumeronsa ja voimassa oleva sähköpostiosoitteensa sekä varmistettava, että ilmoitettu sähköpostio
soite on yrityksen virallinen toimiva sähköpostiosoite, jota seurataan päivittäin. Kun yhteystiedot on toimitettu, komissio 
on yhteydessä asianomaisiin osapuoliin ainoastaan sähköpostitse, jolleivät ne nimenomaisesti pyydä saada kaikkia asia
kirjoja komissiolta muulla tavoin tai jollei lähetettävän asiakirjan luonne edellytä sen lähettämistä kirjattuna kirjeenä. 
Lisäsäännöt ja -tiedot komission kanssa käytävästä kirjeenvaihdosta, mukaan luettuna sähköpostitse toimitettavia tietoja 
koskevat periaatteet, ovat saatavilla edellä mainituista asianomaisten osapuolten kanssa käytävää viestintää koskevista 
ohjeista.

Euroopan komission postiosoite:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Sähköposti:

Polkumyyntiä ja liitettä I koskevat asiat: TRADE-OCS-DUMPING-1@ec.europa.eu
Muut asiat: TRADE-OCS-INJURY-1@ec.europa.eu

6. Yhteistyöstä kieltäytyminen

Jos asianomainen osapuoli kieltäytyy antamasta tarvittavia tietoja tai ei toimita niitä määräajassa tai jos se huomattavasti 
vaikeuttaa tutkimusta, päätelmät, jotka voivat olla myönteisiä tai kielteisiä, voidaan perusasetuksen 18 artiklan mukai
sesti tehdä käytettävissä olevien tietojen perusteella.

Jos todetaan, että jokin asianomainen osapuoli on toimittanut vääriä tai harhaanjohtavia tietoja, nämä tiedot voidaan 
jättää huomiotta ja niiden sijasta voidaan käyttää käytettävissä olevia tietoja.

Jos asianomainen osapuoli ei toimi yhteistyössä tai toimii vain osittain yhteistyössä ja tästä johtuen päätelmät tehdään 
käytettävissä olevien tietojen perusteella perusasetuksen 18 artiklan mukaisesti, lopputulos voi olla kyseisen osapuolen 
kannalta epäedullisempi kuin siinä tapauksessa, että se olisi toiminut yhteistyössä.

Jos vastaamisessa ei käytetä tietokonetta, tätä ei pidetä yhteistyöstä kieltäytymisenä sillä edellytyksellä, että asianomainen 
osapuoli osoittaa, että vastauksen esittäminen vaaditussa muodossa aiheuttaisi kohtuutonta ylimääräistä vaivannäköä tai 
kohtuuttomia lisäkustannuksia. Asianomaisen osapuolen tulisi ottaa välittömästi yhteyttä komissioon.

(1) ”Limited”-merkinnällä varustettu asiakirja on perusasetuksen 19 artiklassa ja vuoden 1994 GATT-sopimuksen VI artiklan soveltami
sesta tehdyn WTO-sopimuksen (polkumyynnin vastainen sopimus) 6 artiklassa tarkoitettu luottamuksellisena pidettävä asiakirja.  Se 
on  myös  suojattu  asiakirjojen  saamisesta  yleisön  tutustuttavaksi  annetun  Euroopan  parlamentin  ja  neuvoston  asetuksen  (EY) 
N: o 1049/2001 4 artiklan mukaisesti. (EYVL L 145, 31.5.2001, s. 43).
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7. Kuulemismenettelystä vastaava neuvonantaja

Asianomaiset osapuolet voivat ottaa yhteyttä kauppaan liittyvissä menettelyissä kuulemisesta vastaavaan neuvonantajaan. 
Neuvonantaja on asianomaisten osapuolten ja tutkimuksen suorittavien komission yksiköiden välinen yhteyshenkilö. 
Neuvonantaja tarkastelee pyyntöjä tutustua asiakirjoihin, asiakirjojen luottamuksellisuutta koskevia kiistoja, määräaikojen 
pidentämispyyntöjä ja kolmansien osapuolten pyyntöjä tulla kuulluksi. Neuvonantaja voi järjestää yksittäisen asianomai
sen osapuolen kuulemisen ja toimia sovittelijana sen varmistamiseksi, että asianomaisten osapuolten puolustautumisoi
keus toteutuu täysimääräisesti.

Neuvonantajan kanssa järjestettävää kuulemista koskevat pyynnöt on esitettävä kirjallisesti, ja niissä on ilmoitettava 
pyynnön perustelut. Tutkimuksen alkuvaiheeseen liittyviä kysymyksiä koskevat kuulemispyynnöt on esitettävä 15 päivän 
kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä. Myöhemmät kuulemispyynnöt on esitet
tävä määräajoissa, jotka komissio vahvistaa osapuolten kanssa käymässään yhteydenpidossa.

Asianomaiset osapuolet saavat lisätietoja sekä tarkemmat yhteystiedot kuulemismenettelystä vastaavan neuvonantajan 
verkkosivuilta kauppapolitiikan pääosaston verkkosivustolla http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/
hearing-officer/.

8. Tutkimuksen aikataulu

Tutkimus saatetaan päätökseen perusasetuksen 11 artiklan 5 kohdan mukaisesti 15 kuukauden kuluessa tämän ilmoi
tuksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

9. Mahdollisuus pyytää perusasetuksen 11 artiklan 3 kohdan mukaista tarkastelua

Koska tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva tarkastelu pannaan vireille perusasetuksen 11 artiklan 
2 kohdan säännösten nojalla, sen päätelmät eivät johda voimassa olevien toimenpiteiden muuttamiseen vaan joko niiden 
kumoamiseen tai voimassaolon jatkamiseen perusasetuksen 11 artiklan 6 kohdan mukaisesti.

Jos jokin asianomaisista osapuolista pitää perusteltuna toimenpiteiden tarkastelua niiden muuttamiseksi, kyseinen osa
puoli voi pyytää perusasetuksen 11 artiklan 3 kohdan mukaista tarkastelua.

Osapuolet, jotka haluavat pyytää tällaista tarkastelua, joka tehtäisiin tässä ilmoituksessa mainitusta toimenpiteiden voi
massaolon päättymistä koskevasta tarkastelusta riippumattomasti, voivat ottaa yhteyttä komissioon (yhteystiedot edellä).

10. Henkilötietojen käsittely

Tässä tutkimuksessa kerättyjä henkilötietoja käsitellään Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) 
N:o 45/2001 (1) mukaisesti.

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 45/2001, annettu 18 päivänä joulukuuta 2000, yksilöiden suojelusta yhteisöjen 
toimielinten ja elinten suorittamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta (EYVL L 8, 12.1.2001, s. 1).
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Ilmoitus Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien tiettyjen orgaanisella aineella pinnoitettujen 
terästuotteiden tuontiin sovellettavien tasoitustoimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevan 

tarkastelun vireillepanosta

(2018/C 96/07)

Julkaistuaan ilmoituksen Kiinan kansantasavallasta, jäljempänä ’asianomainen maa’, peräisin olevien tiettyjen orgaanisella 
aineella pinnoitettujen terästuotteiden tuontiin sovellettavien tasoitustoimenpiteiden voimassaolon lähestyvästä päättymi
sestä (1) Euroopan komissio, jäljempänä ’komissio’, on vastaanottanut muista kuin Euroopan unionin jäsenvaltioista 
tapahtuvalta tuetulta tuonnilta suojautumisesta 8 päivänä kesäkuuta 2016 annetun neuvoston asetuksen (EU) 
2016/1037 (2), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EU) 2017/2321 (3), jäljempänä ’perusasetus’, 18 artiklan 
mukaisen tarkastelupyynnön.

1. Tarkastelupyyntö

Pyynnön esitti 13. joulukuuta 2017 EUROFER, jäljempänä ’pyynnön esittäjä’, jonka osuus tiettyjen orgaanisella aineella 
pinnoitettujen terästuotteiden kokonaistuotannosta unionissa on yli 70 prosenttia.

2. Tarkastelun kohteena oleva tuote

Tarkastelun kohteena olevana tuotteena on Kiinan kansantasavallasta peräisin olevat, tällä hetkellä CN-koodeihin 
ex 7210 70 80, ex 7212 40 80, ex 7225 99 00, ex 7226 99 70 (Taric-koodit 7210 70 80 11, 7210 70 80 91, 
7212 40 80 01, 7212 40 80 21, 7212 40 80 91, 7225 99 00 11, 7225 99 00 91, 7226 99 70 11 ja 7226 99 70 91) luo
kiteltavat tietyt orgaanisella aineella pinnoitetut terästuotteet, jäljempänä ’tarkastelun kohteena oleva tuote’, eli seostamat
tomasta teräksestä ja seosteräksestä (ruostumatonta terästä lukuun ottamatta) valmistetut levyvalmisteet, jotka on maa
lattu, lakattu tai muovipinnoitettu ainakin yhdeltä puolelta, lukuun ottamatta niin kutsuttuja kerroslevyjä, joita käytetään 
rakentamisessa ja jotka koostuvat kahdesta ulkopintana toimivasta metallilevystä, joiden välissä oleva eristemateriaali 
toimii vakauttajana, lukuun ottamatta tuotteita, joissa on sinkkipölyä sisältävä loppupinnoite (sinkkiä runsaasti sisältävä 
maali, jonka painosta vähintään 70 prosenttia on sinkkiä), sekä lukuun ottamatta tuotteita, joissa on kromi- tai tinapin
noitettu substraatti.

3. Voimassa olevat toimenpiteet

Tällä hetkellä voimassa oleva toimenpide on neuvoston täytäntöönpanoasetuksella (EU) N:o 215/2013 (4) käyttöön 
otettu lopullinen tasoitustulli.

4. Tarkastelun perusteet

Pyyntö perustuu siihen, että toimenpiteiden voimassaolon päättyminen johtaisi todennäköisesti tuetun tuonnin ja unio
nin tuotannonalalle aiheutuvan vahingon jatkumiseen tai toistumiseen.

4.1 Tuetun tuonnin jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä koskeva väite

Pyynnön esittäjä on toimittanut riittävästi näyttöä siitä, että tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuottajat asianomai
sessa maassa ovat saaneet ja saavat todennäköisesti edelleen useita asianomaisen maan hallituksen ja alue- ja paikallishal
linnon myöntämiä tukia.

Tukikäytäntöjä ovat muiden muassa 1) varojen suora siirto ja varojen tai velkojen mahdolliset suorat siirrot, esimerkiksi 
erilaiset avustukset, valtion omistuksessa olevien pankkien myöntämät edulliset lainat ja suunnatut luotot sekä velan 
muuntaminen osakkeiksi, vientiluotot, vientitakuut ja vakuutukset, 2) valtion saamatta tai kantamatta jäämä tulo, esi
merkiksi tuloverovähennykset ja -vapautukset, vapautukset tuontitariffeista ja alv:stä, 3) valtion tarjoamat tavarat tai pal
velut (muut kuin yleinen infrastruktuuri), esimerkiksi valtion tarjoamat maankäyttöoikeudet, sähkö, vesi ja tuotantopa
nokset tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuotantoa varten ja 4) maksut rahoitusmekanismiin tai yksityisen elimen 
valtuuttaminen tai määrääminen suorittamaan yksi tai useampi 1, 2 ja 3 kohdassa kuvatuista toiminnoista, esimerkiksi 
yksityisten pankkien tarjoamat edulliset lainat ja velan muuntaminen osakkeiksi sekä sellaisten yksityisten yritysten käy
pää pienempää korvausta vastaan tarjoamat tavarat ja palvelut (sähkö, vesi, tuotantopanokset), joiden pyynnön mukaan 
edellytetään noudattavan valtion politiikkaa ja toimivan samalla tavoin kuin valtio-omisteiset pankit tai valtio-omisteiset 
yritykset. Jotkin väitetyistä tukikäytännöistä johtivat tasoitustoimenpiteiden käyttöönottoon jo alkuperäisessä tutkimuk
sessa (ks. edellä oleva 3 kohta), mutta osa on uusia tai sellaisia tukia, joita ei ole tutkittu alkuperäisessä tutkimuksessa

(1) EUVL C 188, 14.6.2017, s. 20.
(2) EUVL L 176, 30.6.2016, s. 55.
(3) Euroopan  parlamentin  ja  neuvoston  asetus  (EU)  2017/2321,  annettu  12  päivänä  joulukuuta  2017,  polkumyynnillä  muista  kuin 

Euroopan unionin jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta annetun asetuksen (EU) 2016/1036 ja muista kuin Euroopan 
unionin  jäsenvaltioista  tapahtuvalta  tuetulta  tuonnilta  suojautumisesta  annetun  asetuksen  (EU)  2016/1037  muuttamisesta 
(EUVL L 338, 19.12.2017, s. 1).

(4) Neuvoston  täytäntöönpanoasetus  (EU)  N:o  215/2013,  annettu  11  päivänä  maaliskuuta  2013,  tasoitustullin  käyttöönotosta  Kiinan 
kansantasavallasta  peräisin  olevien  tiettyjen  orgaanisella  aineella  pinnoitettujen  terästuotteiden  tuonnissa  (EUVL  L  73,  15.3.2013, 
s. 16).
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Pyynnön esittäjä väittää, että kuvatut toimenpiteet ovat tukia, koska asianomaisen maan hallitus tai alue- ja paikallishal
lintoviranomaiset osallistuvat niiden rahoitukseen ja niistä koituu etua tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuottajille. 
Näiden tukien väitetään kohdistuvan erityisesti yritykseen tai tuotannonalaan taikka yritysten tai tuotannonalojen ryh
mään tai riippuvan vientituloksesta ja mahdollistavan sen vuoksi tasoitustullin käyttöönoton.

Perusasetuksen 18 artiklan 2 kohdan nojalla komissio laati näytön riittävyydestä muistion, johon sisältyy komission 
arviointi kaikesta sen käytettävissä olevasta näytöstä ja jonka perusteella komissio panee tämän tutkimuksen vireille. 
Kyseinen muistio sisältyy asianomaisten osapuolten tarkasteltavaksi tarkoitettuun asiakirja-aineistoon.

Komissio pidättää itsellään oikeuden tutkia muita merkityksellisiä tukikäytänteitä, joita saattaa paljastua tutkimuksen 
aikana.

4.2 Vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä koskeva väite

Pyynnön esittäjä väittää, että unionin tuotannonala ei ole vielä täysin toipunut ja on edelleen altis vahingon jatkumiselle, 
jos toimenpiteiden annettaan raueta. Pyynnön esittäjä on lisäksi toimittanut riittävän näytön, joka osoittaa, että vahin
gon toistuminen on todennäköistä, jos asianomaisesta maasta tuetulla tuonnilla tapahtuva tuonti lisääntyy. Tältä osin 
pyynnön esittäjä on toimittanut näyttöä siitä, että jos toimenpiteiden annetaan raueta, tarkastelun kohteena olevan tuot
teen tuontimäärät asianomaisesta maasta unioniin todennäköisesti kasvavat nykyisestä, koska i) asianomaisessa maassa 
on käyttämätöntä kapasiteettia, ii) unionin markkinat ovat määrän osalta houkuttelevat ja iii) muissa kolmansissa maissa 
esiintyy kaupan suojatoimenpiteitä. Lisäksi toimenpiteiden puuttuessa Kiinan vientihinnat olisivat riittävän matalat 
aiheuttaakseen vahinkoa EU:n tuotannonalalle.

5. Menettely

Kuultuaan Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1036 (1), sellaisena kuin se on muutettuna asetuk
sella (EU) 2017/2321 15 artiklan 1 kohdalla, perustettua komiteaa komissio on tullut siihen tulokseen, että on olemassa 
riittävä näyttö toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevan tarkastelun vireille panemiseksi, mistä syystä se panee 
tarkastelun vireille perusasetuksen 18 artiklan mukaisesti.

Toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevassa tarkastelussa selvitetään, johtaisiko toimenpiteiden voimassaolon 
päättyminen todennäköisesti asianomaisesta maasta peräisin olevan, tarkastelun kohteena olevan tuotteen tukemisen jat
kumiseen tai toistumiseen ja unionin tuotannonalalle aiheutuvan vahingon jatkumiseen tai toistumiseen.

Asianomaisen maan viranomaiset on kutsuttu neuvottelemaan asiasta perusasetuksen 10 artiklan 7 kohdan mukaisesti.

5.1 Tarkastelua koskeva tutkimusajanjakso ja tarkastelujakso

Tuen jatkumista tai toistumista koskeva tutkimus kattaa 1. tammikuuta 2017 ja 31. joulukuuta 2017 välisen ajanjakson, 
jäljempänä ’tarkastelua koskeva tutkimusajanjakso’. Vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyden arvioinnin 
kannalta merkittäviä suuntauksia tarkastellaan kaudella, joka ulottuu 1. päivästä tammikuuta 2014 tarkastelua koskevan 
tutkimusajanjakson loppuun, jäljempänä ’tarkastelujakso’.

5.2 Menettely tuen jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyden määrittämiseksi

Toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevassa tarkastelussa komissio tutkii unioniin tarkastelua koskevalla tutki
musajanjaksolla suuntautunutta vientiä ja unioniin suuntautuneesta viennistä riippumatta selvittää, onko tarkasteltavana 
olevaa tuotetta tarkastelua koskevalla tutkimusajanjaksolla asianomaisessa maassa tuottavien ja myyvien yritysten tilanne 
sellainen, että unioniin suuntautuva vienti tuetuilla hinnoilla todennäköisesti jatkuisi tai toistuisi, jos toimenpiteiden voi
massaolo lakkaa.

Asianomaisessa maassa toimivia tarkastelun kohteena olevan tuotteen kaikkia tuottajia, riippumatta siitä harjoittivatko 
he tarkastelun kohteena olevan tuotteen vientiä unioniin tarkastelua koskevalla tutkimusajanjaksolla (2), pyydetään osal
listumaan komission tutkimukseen.

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/1036, annettu 8 päivänä kesäkuuta 2016, polkumyynnillä muista kuin Euroo
pan unionin jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta (EUVL L 176, 30.6.2016, s. 21).

(2) Vientiä harjoittavia tuottajia ovat asianomaisessa maassa toimivat yritykset, jotka tuottavat tarkastelun kohteena olevaa tuotetta ja vie
vät sitä unionin markkinoille joko suoraan tai kolmannen osapuolen välityksellä, mukaan lukien niihin etuyhteydessä olevat yritykset, 
jotka osallistuvat tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuotantoon, kotimarkkinamyyntiin tai vientiin.

C 96/22 FI Euroopan unionin virallinen lehti 14.3.2018



5.2.1 Asianomaisen maan tuottajia koskeva tutkimus

Koska sellaisia asianomaisessa maassa toimivia tuottajia, joita tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva 
tarkastelu koskee, voi olla huomattava määrä, komissio voi rajata tutkittavien tuottajien määrän kohtuulliseksi valitse
malla otoksen (tätä menettelyä kutsutaan ’otannaksi’), jotta tutkimus saataisiin päätökseen määräajassa. Otanta suorite
taan perusasetuksen 27 artiklan mukaisesti.

Jotta komissio pystyy päättämään otannan tarpeellisuudesta ja voi tarvittaessa valita otoksen, kaikkia tuottajia tai niiden 
edustajia, myös niitä, jotka eivät toimineet yhteistyössä tämän tarkastelun kohteena olevien toimenpiteiden käyttöönot
toon johtaneessa tutkimuksessa, pyydetään ilmoittautumaan komissiolle. Näiden osapuolten on ilmoittauduttava 
15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita, toimitta
malla komissiolle tämän ilmoituksen liitteessä I edellytetyt tiedot yrityksestään tai yrityksistään.

Saadakseen tiedot, jotka se katsoo tarpeellisiksi tuottajien otoksen valintaa varten, komissio ottaa lisäksi yhteyttä asian
omaisen maan viranomaisiin. Se voi myös ottaa yhteyttä tiedossa oleviin tuottajien järjestöihin.

Asianomaisten osapuolten, jotka haluavat toimittaa edellä mainittujen lisäksi muita otoksen valinnan kannalta merkittä
viä tietoja, on tehtävä se 21 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei 
toisin mainita.

Jos otos tarvitaan, tuottajien valintaperusteena käytetään suurinta edustavaa tuotannon, myynnin tai viennin määrää, 
joka voidaan kohtuudella tutkia käytettävissä olevassa ajassa. Komissio ilmoittaa otokseen valituista yrityksistä kaikille 
tiedossa oleville tuottajille, asianomaisen maan viranomaisille ja tuottajien järjestöille, tarvittaessa asianomaisen maan 
viranomaisten välityksellä.

Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitämänsä tuottajia koskevat tiedot komissio lähettää kyselylomak
keet otokseen valituille tuottajille ja tiedossa oleville tuottajien järjestöille sekä asianomaisen maan viranomaisille.

Kaikkien otokseen valittujen tuottajien on palautettava täytetty kyselylomake 37 päivän kuluessa otoksen valinnasta 
ilmoittamisen jälkeen, ellei toisin mainita.

Niiden yritysten, jotka ovat ilmoittaneet suostuvansa mahdolliseen otokseen sisällyttämiseen mutta joita ei valita otok
seen, katsotaan toimivan yhteistyössä, jäljempänä ’otokseen kuulumattomat yhteistyössä toimivat tuottajat’, sanotun kui
tenkaan rajoittamatta perusasetuksen 28 artiklan mahdollista soveltamista.

5.3 Menettely vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyden määrittämiseksi

Jotta voidaan todeta, onko unionin tuotannonalaan kohdistuvan vahingon jatkuminen tai toistuminen todennäköistä, 
tarkastelun kohteena olevan tuotteen tuottajia unionissa pyydetään osallistumaan komission tutkimukseen.

5.3.1 Unionin tuottajia koskeva tutkimus

Koska sellaisia unionin tuottajia, joita tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva tarkastelu koskee, on huo
mattava määrä, komissio on päättänyt rajata tutkittavien unionin tuottajien määrän kohtuulliseksi valitsemalla otoksen, 
jotta tutkimus saataisiin päätökseen määräajassa. Otanta suoritetaan perusasetuksen 27 artiklan mukaisesti.

Komissio on valinnut alustavasti unionin tuottajien otoksen. Tarkemmat tiedot löytyvät asianomaisten osapuolten tarkas
teltavaksi tarkoitetusta asiakirjasta. Asianomaisia osapuolia kehotetaan tutustumaan asiakirjaan (tätä varten niiden on 
otettava yhteyttä komissioon jäljempänä kohdassa 5.7 annettuja yhteystietoja käyttäen). Muiden unionin tuottajien tai 
niiden edustajien, myös niiden, jotka eivät toimineet yhteistyössä voimassa olevien toimenpiteiden käyttöönottoon johta
neessa tutkimuksessa, jotka katsovat, että niiden olisi kuuluttava otokseen, on otettava yhteyttä komissioon 15 päivän 
kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Asianomaisten osapuolten, jotka haluavat toimittaa muita otoksen valinnan kannalta merkittäviä tietoja, on tehtävä se 
21 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita.

Komissio ilmoittaa otokseen lopullisesti valituista yrityksistä kaikille tiedossa oleville unionin tuottajille ja/tai niiden 
järjestöille.
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Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitämänsä tiedot komissio lähettää kyselylomakkeet otokseen vali
tuille unionin tuottajille ja tiedossa oleville unionin tuottajien järjestöille. Näiden osapuolten on palautettava täytetty 
kyselylomake 37 päivän kuluessa otoksen valinnasta ilmoittamisen jälkeen, ellei toisin mainita.

5.4 Menettely unionin edun arvioimiseksi

Jos tuen ja sen aiheuttaman vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä koskevat väitteet ovat perusteltuja, 
tehdään perusasetuksen 31 artiklan mukaisesti päätös siitä, onko tasoitustoimenpiteiden pitäminen voimassa unionin 
edun mukaista. Unionin tuottajia, tuojia ja niitä edustavia järjestöjä, käyttäjiä ja niitä edustavia järjestöjä sekä kuluttajia 
edustavia järjestöjä pyydetään ilmoittautumaan komissiolle 15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroo
pan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita. Voidakseen osallistua tutkimukseen kuluttajia edustavien järjestöjen on 
osoitettava saman määräajan kuluessa, että niiden toiminnan ja tarkastelun kohteena olevan tuotteen välillä on objektii
visesti todettava yhteys.

Edellä mainitun 15 päivän määräajan kuluessa ilmoittautuvat osapuolet voivat toimittaa komissiolle tietoja siitä, ovatko 
toimenpiteet unionin edun mukaisia, 37 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä, ellei toisin mainita. Nämä tiedot voidaan toimittaa joko vapaamuotoisesti tai täyttämällä komission laatima 
kyselylomake. Perusasetuksen 31 artiklan mukaisesti toimitetut tiedot otetaan huomioon ainoastaan, jos tietojen tueksi 
on niitä toimitettaessa esitetty tosiasioihin perustuva näyttö.

5.4.1 Etuyhteydettömiä tuojia koskeva tutkimus (1) (2)

Asianomaisesta maasta unioniin tulevan tarkastelun kohteena olevan tuotteen etuyhteydettömiä tuojia, myös niitä, jotka 
eivät toimineet yhteistyössä tutkimuksessa, joka johti voimassa olevien toimenpiteiden käyttöönottoon, pyydetään osal
listumaan tähän tutkimukseen.

Koska sellaisia etuyhteydettömiä tuojia, joita tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva tarkastelu koskee, 
voi olla huomattava määrä, komissio voi rajata tutkittavien etuyhteydettömien tuojien määrän kohtuulliseksi valitsemalla 
otoksen (tätä menettelyä kutsutaan ’otannaksi’), jotta tutkimus saataisiin päätökseen säädetyssä määräajassa. Otanta suo
ritetaan perusasetuksen 27 artiklan mukaisesti.

Jotta komissio pystyy päättämään otannan tarpeellisuudesta ja voi tarvittaessa valita otoksen, kaikkia etuyhteydettömiä 
tuojia tai niiden edustajia, myös niitä, jotka eivät toimineet yhteistyössä voimassa olevien toimenpiteiden käyttöönottoon 
johtaneessa tutkimuksessa, pyydetään ilmoittautumaan komissiolle. Näiden osapuolten on ilmoittauduttava 15 päivän 
kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita, toimittamalla komis
siolle tämän ilmoituksen liitteessä II edellytetyt tiedot yrityksestään tai yrityksistään.

Saadakseen tiedot, jotka se katsoo tarpeellisiksi etuyhteydettömien tuojien otoksen valintaa varten, komissio voi lisäksi 
ottaa yhteyttä tiedossa oleviin tuojien järjestöihin.

Asianomaisten osapuolten, jotka haluavat toimittaa edellä mainittujen lisäksi muita otoksen valinnan kannalta merkittä
viä tietoja, on tehtävä se 21 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei 
toisin mainita.

Jos otos tarvitaan, tuojien valintaperusteena voidaan käyttää tarkastelun kohteena olevan tuotteen suurinta edustavaa 
unionissa myytyä määrää, joka voidaan kohtuudella tutkia käytettävissä olevassa ajassa. Komissio ilmoittaa otokseen 
valituista yrityksistä kaikille tiedossa oleville etuyhteydettömille tuojille ja tuojien järjestöille.

Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitämänsä tiedot komissio lähettää kyselylomakkeet otokseen vali
tuille etuyhteydettömille tuojille ja tiedossa oleville tuojien järjestöille. Näiden osapuolten on palautettava täytetty kysely
lomake 37 päivän kuluessa otoksen valinnasta ilmoittamisen jälkeen, ellei toisin mainita.

5.5 Muut kirjalliset huomautukset

Kaikkia asianomaisia osapuolia pyydetään esittämään näkökantansa, toimittamaan tietoja ja esittämään asiaa tukevaa 
näyttöä tässä ilmoituksessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Tällaiset tiedot ja asiaa tukeva näyttö on toimitettava komissiolle 37 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä, ellei toisin mainita.

(1) Otokseen voidaan valita vain sellaisia tuojia, jotka eivät ole etuyhteydessä vientiä harjoittaviin tuottajiin. Vientiä harjoittaviin tuottajiin 
etuyhteydessä olevien tuojien on täytettävä kyselylomakkeen liite I kyseisten vientiä harjoittavien tuottajien osalta. Etuyhteydessä oleva 
osapuoli määritellään tämän ilmoituksen liitteessä II olevassa alaviitteessä 3.

(2) Etuyhteydettömien  tuojien  antamia  tietoja  voidaan  käyttää  unionin  edun  määrittämisen  lisäksi  myös  muihin  tähän  tutkimukseen 
liittyviin tarkoituksiin.
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5.6 Mahdollisuus tulla tutkimusta suorittavien komission yksiköiden kuulemaksi

Kaikki asianomaiset osapuolet voivat pyytää tulla tutkimusta suorittavien komission yksiköiden kuulemiksi. Kuulemista 
koskevat pyynnöt on esitettävä kirjallisesti, ja niissä on ilmoitettava pyynnön perustelut. Tutkimuksen alkuvaiheeseen 
liittyviä kysymyksiä koskevat kuulemispyynnöt on esitettävä 15 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä. Myöhemmät kuulemispyynnöt on esitettävä määräajoissa, jotka komissio vahvistaa 
osapuolten kanssa käymässään yhteydenpidossa.

5.7 Kirjallisia huomautuksia, täytettyjen kyselylomakkeiden palauttamista ja kirjeenvaihtoa koskevat ohjeet

Kaupan suojatoimiin liittyvien tutkimusten yhteydessä komissiolle toimitettuihin tietoihin ei sovelleta tekijänoikeuksia. 
Jos kyse on tiedoista, joihin kolmannella osapuolella on tekijänoikeuksia, asianomaisten osapuolten on ennen tietojen 
toimittamista komissiolle pyydettävä tekijänoikeuksien haltijalta nimenomainen lupa, jonka perusteella a) komissio voi 
käyttää tietoja tässä kaupan suojatoimiin liittyvässä menettelyssä ja b) tietoja voidaan toimittaa tämän tutkimuksen 
asianomaisille osapuolille sellaisessa muodossa, että nämä voivat käyttää puolustautumisoikeuttaan.

Kaikki asianomaisten osapuolten luottamuksellisina toimittamat kirjalliset huomautukset, mukaan luettuina tässä ilmoi
tuksessa pyydetyt tiedot, täytetyt kyselylomakkeet ja kirjeenvaihto, on varustettava merkinnällä ”Limited (1)” Tämän tutki
muksen kuluessa tietoja toimittavia osapuolia kehotetaan perustelemaan luottamuksellista käsittelyä koskevat pyyntönsä.

Asianomaisten osapuolten, jotka toimittavat luottamuksellisia tietoja, on toimitettava niistä perusasetuksen 29 artiklan 
2 kohdan mukaisesti ei-luottamukselliset yhteenvedot, jotka varustetaan merkinnällä ”For inspection by interested parties” 
(asianomaisten tarkasteltaviksi). Näiden yhteenvetojen on oltava riittävän yksityiskohtaiset, jotta luottamuksellisen tiedon 
sisällöstä olisi saatavissa riittävä käsitys. Jos luottamuksellisia tietoja toimittava osapuoli ei pysty osoittamaan hyvää syytä 
luottamuksellista käsittelyä koskevalle pyynnölleen tai ei liitä tietoihin ei-luottamuksellista yhteenvetoa, jonka muoto ja 
laatu vastaavat vaatimuksia, komissio voi jättää kyseiset tiedot huomiotta, paitsi jos asianmukaisten lähteiden perusteella 
voidaan vakuuttavasti osoittaa, että tiedot ovat oikeita.

Asianomaisten osapuolten on esitettävä kaikki huomautuksensa ja pyyntönsä sähköpostitse, skannatut valtakirjat ja 
todistukset mukaan luettuina, lukuun ottamatta laajoja vastauksia, jotka on toimitettava cd-rom-levyllä tai dvd-levyllä 
henkilökohtaisesti tai kirjattuna kirjeenä. Käyttämällä sähköpostia asianomaiset osapuolet ilmaisevat hyväksyvänsä säh
köisiin lähetyksiin sovellettavat säännöt, jotka on julkaistu asiakirjassa ”CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN 
COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” kauppapolitiikan pääosaston verkkosivustolla osoitteessa 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Asianomaisten osapuolten on ilmoitettava nimensä, 
osoitteensa, puhelinnumeronsa ja voimassa oleva sähköpostiosoitteensa sekä varmistettava, että ilmoitettu sähköpostio
soite on yrityksen virallinen toimiva sähköpostiosoite, jota seurataan päivittäin. Kun yhteystiedot on toimitettu, komissio 
on yhteydessä asianomaisiin osapuoliin ainoastaan sähköpostitse, jolleivät ne nimenomaisesti pyydä saada kaikkia asia
kirjoja komissiolta muulla tavoin tai jollei lähetettävän asiakirjan luonne edellytä sen lähettämistä kirjattuna kirjeenä. 
Lisäsäännöt ja -tiedot komission kanssa käytävästä kirjeenvaihdosta, mukaan luettuna sähköpostitse toimitettavia tietoja 
koskevat periaatteet, ovat saatavilla edellä mainituista asianomaisten osapuolten kanssa käytävää viestintää koskevista 
ohjeista.

Euroopan komission postiosoite:

Euroopan komissio
Directorate General for Trade
Directorate H
Toimisto: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Sähköpostit:

Tukia ja liitettä I koskevat asiat: TRADE-OCS-SUBSIDY@ec.europa.eu
Muut asiat: TRADE-OCS-INJURY-1@ec.europa.eu

6. Yhteistyöstä kieltäytyminen

Jos asianomainen osapuoli kieltäytyy antamasta tarvittavia tietoja tai ei toimita niitä määräajassa tai jos se huomattavasti 
vaikeuttaa tutkimusta, päätelmät, jotka voivat olla myönteisiä tai kielteisiä, voidaan perusasetuksen 28 artiklan mukai
sesti tehdä käytettävissä olevien tietojen perusteella.

(1) ”Limited”-merkinnällä varustettu asiakirja on 8 päivänä kesäkuuta 2016 annetun asetuksen (EU) 2016/1036 (EUVL L 176, 30.6.2016, 
s. 55) 29 artiklassa sekä tukia ja tasoitustulleja koskevan WTO-sopimuksen, jäljempänä ’tukisopimus’ 12.4 artiklassa tarkoitettu luot
tamuksellisena  pidettävä  asiakirja.  Se  on  myös  suojattu  Euroopan  parlamentin  ja  neuvoston  asetuksen  (EY)  N:o  1049/2001 
(EYVL L 145, 31.5.2001, s. 43) 4 artiklan mukaisesti.
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Jos todetaan, että jokin asianomainen osapuoli on toimittanut vääriä tai harhaanjohtavia tietoja, nämä tiedot voidaan 
jättää huomiotta ja niiden sijasta voidaan käyttää käytettävissä olevia tietoja.

Jos asianomainen osapuoli ei toimi yhteistyössä tai toimii vain osittain yhteistyössä ja tästä johtuen päätelmät tehdään 
käytettävissä olevien tietojen perusteella perusasetuksen 28 artiklan mukaisesti, lopputulos voi olla kyseisen osapuolen 
kannalta epäedullisempi kuin siinä tapauksessa, että se olisi toiminut yhteistyössä.

Jos vastaamisessa ei käytetä tietokonetta, tätä ei pidetä yhteistyöstä kieltäytymisenä sillä edellytyksellä, että asianomainen 
osapuoli osoittaa, että vastauksen esittäminen vaaditussa muodossa aiheuttaisi kohtuutonta ylimääräistä vaivannäköä tai 
kohtuuttomia lisäkustannuksia. Asianomaisen osapuolen tulisi ottaa välittömästi yhteyttä komissioon.

7. Kuulemismenettelystä vastaava neuvonantaja

Asianomaiset osapuolet voivat ottaa yhteyttä kauppaan liittyvissä menettelyissä kuulemisesta vastaavaan neuvonantajaan. 
Neuvonantaja on asianomaisten osapuolten ja tutkimuksen suorittavien komission yksiköiden välinen yhteyshenkilö. 
Neuvonantaja tarkastelee pyyntöjä tutustua asiakirjoihin, asiakirjojen luottamuksellisuutta koskevia kiistoja, määräaikojen 
pidentämispyyntöjä ja kolmansien osapuolten pyyntöjä tulla kuulluksi. Neuvonantaja voi järjestää yksittäisen asianomai
sen osapuolen kuulemisen ja toimia sovittelijana sen varmistamiseksi, että asianomaisten osapuolten puolustautumisoi
keus toteutuu täysimääräisesti.

Neuvonantajan kanssa järjestettävää kuulemista koskevat pyynnöt on esitettävä kirjallisesti, ja niissä on ilmoitettava 
pyynnön perustelut. Tutkimuksen alkuvaiheeseen liittyviä kysymyksiä koskevat kuulemispyynnöt on esitettävä 15 päivän 
kuluessa tämän ilmoituksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä. Myöhemmät kuulemispyynnöt on esitet
tävä määräajoissa, jotka komissio vahvistaa osapuolten kanssa käymässään yhteydenpidossa.

Neuvonantaja järjestää myös tilaisuuksia osapuolten väliselle kuulemiselle, jossa voidaan tuoda esille vastakkaisia näkö
kantoja ja esittää niihin vastaväitteitä muun muassa tuen ja vahingon jatkumisen tai toistumisen todennäköisyyttä ja 
unionin etua koskevissa kysymyksissä.

Asianomaiset osapuolet saavat lisätietoja sekä tarkemmat yhteystiedot kuulemismenettelystä vastaavan neuvonantajan 
verkkosivuilta kauppapolitiikan pääosaston verkkosivustolla http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/
hearing-officer/.

8. Tutkimuksen aikataulu

Tutkimus saatetaan päätökseen perusasetuksen 22 artiklan 1 kohdan mukaisesti 15 kuukauden kuluessa tämän ilmoi
tuksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

9. Mahdollisuus pyytää perusasetuksen 19 artiklan mukaista uudelleentarkastelua

Koska tämä toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskeva tarkastelu pannaan vireille perusasetuksen 18 artiklan 
säännösten nojalla, sen päätelmät eivät johda voimassa olevien toimenpiteiden muuttamiseen vaan joko niiden kumoa
miseen tai voimassaolon jatkamiseen perusasetuksen 22 artiklan 3 kohdan mukaisesti.

Jos jokin asianomaisista osapuolista pitää perusteltuna toimenpiteiden tarkastelua niiden muuttamiseksi, kyseinen osa
puoli voi pyytää perusasetuksen 19 artiklan mukaista tarkastelua.

Osapuolet, jotka haluavat pyytää tällaista tarkastelua, joka tehtäisiin tässä ilmoituksessa mainitusta toimenpiteiden voi
massaolon päättymistä koskevasta tarkastelusta riippumattomasti, voivat ottaa yhteyttä komissioon (yhteystiedot edellä).

10. Henkilötietojen käsittely

Tässä tutkimuksessa kerättyjä henkilötietoja käsitellään yksilöiden suojelusta yhteisöjen toimielinten ja elinten suoritta
massa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta 18 päivänä joulukuuta 2000 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 45/2001 (1) mukaisesti.

(1) EYVL L 8, 12.1.2001, s. 1.
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KILPAILUPOLITIIKAN TOTEUTTAMISEEN LIITTYVÄT MENETTELYT

EUROOPAN KOMISSIO

Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia M.8765 – Lenovo/Fujitsu/FCCL)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2018/C 96/08)

1. Komissio vastaanotti 7. maaliskuuta 2018 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan mukaisen ilmoi
tuksen ehdotetusta yrityskeskittymästä.

Ilmoitus koskee seuraavia yrityksiä:

— Lenovo Group Limited (Lenovo, Kiinan kansantasavalta)

— Fujitsu Limited (Fujitsu, Japani) ja

— Fujitsu Client Computing Limited (FCCL, Japani), Lenovon ja Fujitsun uusi yhteisyritys.

Ilmoitettu keskittymä käsittää Lenovon ja Fujitsun yhteisyrityksen (FCCL) perustamisen siten, että Lenovo hankkii enem
mistöosakkuuden tietyissä henkilökohtaisia tietokoneita koskevissa Fujitsun liiketoiminnoissa.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— Lenovo: Monikansallinen teknologiayritys, joka kehittää, valmistaa ja markkinoi pöytätietokoneita ja kannettavia tie
tokoneita, työasemia, palvelimia, tallennusasemia ja hallintaohjelmistoja. Lisäksi Lenovo valmistaa mobiililaitteita ja 
tarjoaa tietotekniikkapalveluja.

— Fujitsu: tieto- ja viestintäteknologiayritys, joka tarjoaa monenlaisia teknologiatuotteita, -ratkaisuja ja -palveluja. 
Fujitsun toimialoja ovat mm. pöytätietokoneiden, kannettavien tietokoneiden ja tablettien suunnittelu, valmistus ja 
markkinointi.

— FCCL: yhteisyritys käsittää valtaosan henkilökohtaisia tietokoneita koskevasta Fujitsun liiketoiminnasta ja erityisesti 
sen pöytätietokoneet, kannettavat tietokoneet ja tabletit sekä erilaiset lisävarusteet ja oheislaitteet ja T&K-toiminnot. 
Sen sijaan siihen eivät kuulu seuraavat henkilökohtaisia tietokoneita koskevat Fujitsun toiminnot: i) pöytätietokonei
den ja tiettyjen tablettien valmistus sekä ii) yritysasiakkaille suunnattu myynti ja myynnin jälkeinen tuki- ja 
huoltopalvelu.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua sulautuma-asetuksen sovel
tamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin.

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuksissa on aina 
käytettävä seuraavaa viitettä:

M.8765 – Lenovo/Fujitsu/FCCL

(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1 (”sulautuma-asetus”).
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Huomautukset voidaan lähettää komissiolle sähköpostitse, faksilla tai postitse. Yhteystiedot:

Sähköposti:

COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faksi

+32 22964301

Postiosoite:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia M.8840 – Apollo/JSW/Monnet)

Yksinkertaistettuun menettelyyn mahdollisesti soveltuva asia

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2018/C 96/09)

1. Komissio vastaanotti 2. maaliskuuta 2018 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan mukaisen ilmoi
tuksen ehdotetusta yrityskeskittymästä.

Ilmoitus koskee seuraavia yrityksiä:

— AION Investments Private II Limited, joka on yrityksen Apollo Capital Management, L.P. tytäryhtiöiden hallinnoi
mien investointirahastojen määräysvallassa (Apollo, Yhdysvallat)

— JSW Steel Limited (JSW, Intia)

— Monnet Ispat and Energy Limited (Monnet, Intia).

Apollo ja JSW hankkivat sulautuma-asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun yhteisen määräysvallan 
yrityksessä Monnet.

Keskittymä toteutetaan ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— Apollon sidosyritykset sijoittavat kaikkialla maailmassa eri toimialoilla toimiviin yrityksiin ja yritysten liikkeseen las
kemiin velkakirjoihin. Esimerkkeinä tämänhetkisistä investoinneista voidaan mainita muun muassa kemianteollisuu
den, risteily-, sairaala-, turvallisuus-, rahoituspalvelu- ja lasipakkausalan yritykset.

— JSW on Intiaan sijoittautunut yritys, jonka toimialana on raudan ja terästuotteiden valmistus ja myynti Intiassa ja 
ulkomailla. Intiassa JSW:n tuotantolaitoksia on Karnatakassa, Tamil Nadussa ja Maharashtrassa. Intian ulkopuolella 
JSW omistaa levy- ja putkituotantolaitoksen Yhdysvalloissa sekä kaivosteollisuuteen liittyvää omaisuutta Yhdysval
loissa ja muualla.

— Monnet on Intiaan sijoittautunut yritys, jonka toimialana on perusteräksen ja rautasienen sekä teräksen ja ferroseos
ten valmistus ja myynti. Lisäksi Monnet harjoittaa mineraalivarojen, kuten hiilen ja rautamalmin, louhintaa Intiassa.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua sulautuma-asetuksen sovel
tamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin. Asia soveltuu mahdollisesti käsiteltä
väksi menettelyssä, joka on esitetty komission tiedonannossa yksinkertaistetusta menettelystä tiettyjen keskittymien 
käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 nojalla (2).

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuksissa on aina 
käytettävä seuraavaa viitettä:

M.8840 – Apollo/JSW/Monnet

Huomautukset voidaan lähettää komissiolle sähköpostitse, faksilla tai postitse. Yhteystiedot:

Sähköposti: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faksi +32 22964301

Postiosoite:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1 (”sulautuma-asetus”).
(2) EUVL C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia M.8851 – BASF / Bayer Divestment Business)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2018/C 96/10)

1. Komissio vastaanotti 7. maaliskuuta 2018 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan mukaisen ilmoi
tuksen ehdotetusta yrityskeskittymästä.

Ilmoitus koskee seuraavia yrityksiä:

— BASF SE (BASF, Saksa)

— Bayer Aktiengesellschaft (Bayer, Saksa).

BASF hankkii sulautuma-asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määräysvallan osiin Bayerin ja Mon
santon liiketoiminnoista (luovutettava liiketoiminta).

Keskittymä toteutetaan ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— BASF: maatalousalan ratkaisut, pääliiketoiminta kasvinsuojelu (sienitautien torjunta-aineet sekä hyönteis- ja kasvin
torjunta-aineet, joita voidaan käyttää eri viljelykasvien, kuten viljakasvien, maissin, rapsin ja riisin, suojeluun), sie
menten käsittelyyn tarkoitettujen (lähinnä sienitautien torjunta-aineisiin perustuvien) tuotteiden toimittaminen sekä 
agronomisten ominaisuuksien tutkimus maailmanlaajuisesti ja lupatoiminnot. Muita BASFin toimialoja, joihin tämä 
liiketoimi ei vaikuta, ovat kemikaalit (mm. petrokemian tuotteet ja välituotteet), suorituskykyä parantavat tuotteet 
(mm. väri- ja dispergointiaineet), funktionaaliset materiaalit ja ratkaisut (mm. rakennuskemikaalit ja pinnoitteet) sekä 
öljy ja kaasu.

— Divestment Business (luovutettava liiketoiminta): osa Bayerin Crop Science -toimialasta, johon kuuluvat mm. sen 
kasvinsuojelutuotteet (sienitautien torjunta-aineet sekä hyönteis- ja kasvintorjunta-aineet), siemenet ja agronomiset 
ominaisuudet, sekä ympäristötieteen tuotteet ja palvelut, vihannesten siemeniin liittyvä Bayerin globaali liiketoiminta 
ja Monsanton globaali nematisidiliiketoiminta (NemaStrike).

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua sulautuma-asetuksen sovel
tamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin.

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuksissa on aina 
käytettävä seuraavaa viitettä:

M.8851 – BASF / Bayer Divestment Business

Huomautukset voidaan lähettää komissiolle sähköpostitse, faksilla tai postitse. Yhteystiedot:

Sähköposti: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faksi: +32 22964301

Postiosoite:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1 (”sulautuma-asetus”).

C 96/34 FI Euroopan unionin virallinen lehti 14.3.2018

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia M.8830 – Strategic Value Partners / Vita Group)

Yksinkertaistettuun menettelyyn mahdollisesti soveltuva asia

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2018/C 96/11)

1. Komissio vastaanotti 7. maaliskuuta 2018 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan mukaisen ilmoi
tuksen ehdotetusta yrityskeskittymästä.

Ilmoitus koskee seuraavia yrityksiä:

— Strategic Value Partners, LLC (Yhdysvallat)

— Vita Group (Yhdistynyt kuningaskunta), joka on viime kädessä yrityksen TPG Capital (Yhdysvallat) määräysvallassa.

Strategic Value Partners, LLC hankkii tytäryhtiönsä Sunshine Bidco Limited välityksellä sulautuma-asetuksen 3 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määräysvallan yrityksessä Vita Cayman Limited, joka on yhtymän Vita Group ylin 
holdingyhtiö.

Keskittymä toteutetaan ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— Strategic Value Partners, LLC on yksityisomistuksessa oleva sijoitusyhtiö, joka hoitaa hedgerahastoja ja pääomasijoi
tusrahastoja ja tekee sijoituksia julkisille ja yksityisille pääomamarkkinoille, velkamarkkinoille ja muille vaihtoehtoi
sille sijoitusmarkkinoille maailmanlaajuisesti.

— Vita Group on yleiseurooppalainen polyuretaanivaahdon valmistaja ja toimittaja, jonka toimintoihin kuuluvat myös 
vaahdon tuotanto ja konvertointi.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua sulautuma-asetuksen sovel
tamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin.

Asia soveltuu mahdollisesti käsiteltäväksi menettelyssä, joka on esitetty komission tiedonannossa yksinkertaistetusta 
menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 nojalla (2).

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuksissa on aina 
käytettävä seuraavaa viitettä:

M.8830 – Strategic Value Partners/Vita Group

Huomautukset voidaan lähettää komissiolle sähköpostitse, faksilla tai postitse. Yhteystiedot:

Sähköposti: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faksi +32 22964301

Postiosoite:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1 (”sulautuma-asetus”).
(2) EUVL C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia M.8780 – PPF Group / Škoda Transportation / VUKV / JK / Satacoto / Škoda Investment / 
Bammer Trade)

Yksinkertaistettuun menettelyyn mahdollisesti soveltuva asia

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2018/C 96/12)

1. Komissio vastaanotti 6. maaliskuuta 2018 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan mukaisen ilmoi
tuksen ehdotetusta yrityskeskittymästä.

Ilmoitus koskee seuraavia yrityksiä:

— PPF Group N.V. (PPF, Alankomaat)

— Škoda Transportation a.s. (Škoda Transportation, Tšekki)

— VUKV a.s. (VUKV, Tšekki)

— Jokiaura Kakkonen (JK, Suomi)

— Satacoto Ltd. (Satacoto, Kypros)

— Škoda Investment a.s. (Škoda Investment, Tšekki)

— Bammer Trade a.s. (Bammer Trade, Tšekki).

PPF hankkii sulautuma-asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määräysvallan yrityksissä Škoda Trans
portation, VUKV, JK, Satacoto, Škoda Investment ja Bammer Trade.

Keskittymä toteutetaan ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— PPF on monikansallinen rahoitus- ja sijoituskonserni, joka keskittyy rahoituspalveluihin, kuluttajarahoitukseen, tele
viestintään, bioteknologiaan, vähittäispalveluihin, kiinteistöihin ja maatalouteen.

— Škoda Transportation on tšekkiläinen liikennealan yritys, joka toimialana ovat rautatie- ja metroliikenteen kalustoyk
siköiden, raitiovaunujen, johdinautojen ja sähkölinja-autojen tuotanto, kehittäminen, kokoaminen ja korjaaminen 
sekä tähän liittyvät palvelut.

— VUKV:n toimialana on raideliikenteen kalustoyksiköiden ja niiden osien kehittäminen, tutkimus ja testaus sekä tähän 
liittyvät palvelut.

— JK:n toimialana on tuotantotilojen vuokraus.

— Satacoto on holdingyhtiö, joka toimii tytäryhtiönsä välityksellä sähkömoottoreiden ja -generaattoreiden tuotannon 
sekä kiinteistöjen vuokrauksen aloilla.

— Škoda Investmentin toimialana on kiinteistöjen vuokraus sekä ŠKODA-tavaramerkin lisensointi, ja se toimii tytäryh
tiöidensä välityksellä aurinkosähkön tuotannon sekä tieto- ja televiestintätekniikan aloilla.

— Bammer Traden toimialana on julkisen liikenteen liikennevälineiden korjaus.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua sulautuma-asetuksen sovel
tamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin.

(1) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1 (”sulautuma-asetus”).
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Asia soveltuu mahdollisesti käsiteltäväksi menettelyssä, joka on esitetty komission tiedonannossa yksinkertaistetusta 
menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 nojalla (1).

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuksissa on aina 
käytettävä seuraavaa viitettä:

M.8780 – PPF Group / Škoda Transportation / VUKV / JK / Satacoto / Škoda Investment / Bammer Trade

Huomautukset voidaan lähettää komissiolle sähköpostitse, faksilla tai postitse. Yhteystiedot:

Sähköposti:

COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faksi

+32 22964301

Postiosoite:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) EUVL C 366, 14.12.2013, s. 5.
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MUUT SÄÄDÖKSET

EUROOPAN KOMISSIO

Maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden laatujärjestelmistä annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) N:o 1151/2012 50 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettu 

hakemuksen julkaiseminen

(2018/C 96/13)

Tämä julkaiseminen antaa oikeuden vastustaa hakemusta Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
N:o 1151/2012 (1) 51 artiklassa tarkoitetulla tavalla.

YHTENÄINEN ASIAKIRJA

”BAYRISCH BLOCKMALZ” / ”BAYRISCHER BLOCKMALZ” / ”ECHT BAYRISCH BLOCKMALZ” / ”AECHT 
BAYRISCHER BLOCKMALZ”

EU-nro: DE-PGI-0005-01354 – 22.7.2015

SAN (   ) SMM ( X )

1. Nimi tai nimet

”Bayrisch Blockmalz” / ”Bayrischer Blockmalz” / ”Echt Bayrisch Blockmalz” / ”Aecht Bayrischer Blockmalz”

2. Jäsenvaltio tai kolmas maa

Saksa

3. Maataloustuotteen tai elintarvikkeen kuvaus

3.1 Tuotelaji

Luokka 2.3 Leipomo-, konditoria-, makeis- ja keksituotteet

3.2 Kuvaus 1 kohdassa nimetystä tuotteesta

(Jäljempänä on aina käytetty muotoa ”Bayrisch Blockmalz” kaikista hakemuksen kohteena olevan nimen 
vaihtoehdoista)

Bayrisch Blockmalz on kova makeinen, jonka maun mallasmainen luonne johtuu mallasuutteesta. Tummanruskea 
makeinen painaa 3–9 grammaa; sen epäsäännöllinen muoto vaihtelee valmistustavasta riippuen ja on lähinnä suo
rakulmainen tai kuutiomainen, mutta voi olla myös pyöreähkö. Bayrisch Blockmalz -makeisen eri sokeri- ja siirap
pilajeista koostuva massa sisältää lisäksi vähintään 5 prosenttia mallasuutetta tai 4 prosenttia kuivattua 
mallasuutetta.

3.3 Rehu (vain eläinperäiset tuotteet) ja raaka-aineet (vain jalostetut tuotteet)

Valmistusaineet ovat sokeri, karamellisoitu sokerisiirappi, mallasuute ja/tai kuivattu mallasuute.

3.4 Erityiset tuotantovaiheet, joiden on tapahduttava yksilöidyllä maantieteellisellä alueella

Kaikki valmistusvaiheet kuumentamisesta (eli ainesosien sekoittamisesta puolivalmiiksi tuotteeksi) puolivalmiin 
tuotemassan mekaaniseen jakamiseen nimen kuvaamaksi tuotteeksi eli nautittaviksi valmiiksi makeisiksi tapahtuvat 
yksilöidyllä maantieteellisellä alueella.

3.5 Tuotteen, johon rekisteröity nimi viittaa, viipalointia, raastamista ja pakkaamista koskevat erityiset säännöt

—

3.6 Tuotteen, johon rekisteröity nimi viittaa, merkitsemistä koskevat erityiset säännöt

—

4. Maantieteellisen alueen tarkka rajaus

Baijerin osavaltio Saksassa.

(1) EUVL L 343, 14.12.2012, s. 1.
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5. Yhteys maantieteelliseen alueeseen

Maantieteellisen alueen erityisyys

Vuonna 1899 muuan apteekkari perusti Nürnbergiin rohdoskaupan, joka laajeni muutamassa vuodessa tukkuliik
keeksi. Myöhemmin lääketieteen asiantuntijaksi nimitetty apteekkari kehitteli tuotteen. Sarja vanhoja, vuosilta 
1939–1952 peräisin olevia etikettejä sekä aina vuoteen 1932 saakka ulottuvia hinnastoja ja tarjouksia kertoo 
kyseisen tuotteen historiasta ja perinteisestä luonteesta Baijerissa. Vielä nykyäänkin merkittävimmät Blockmalz-
makeisten tuottajat ovat sijoittautuneet Baijeriin, ja he hyödyntävät Bayrisch Blockmalz -makeisten tuotannossa 
paikallista pitkää perinnettä ja osaamista.

Tuotteen erityisyys

Tuotteen arvostuksesta todistaa se, että luonnollisuutensa ja yksinkertaisuutensa perusteella sille myönnettiin Sak
san homeopatialääkäreiden keskusseuran laatusinetti, jota ei tosin enää käytetä menekinedistämiseen. Merkittävä 
osuus Bayrisch Blockmalz -makeisista myydään edelleen apteekeissa ja luontaistuotekaupoissa. Tuote on myös erit
täin pidetty valmistusaineista johtuvan makean mallasmaisen makunsa vuoksi. Bayrisch Blockmalz -makeinen on 
erittäin tunnettu, ja kuluttajat arvostavat sitä suuresti.

Syy-yhteys

Tuotteen arvostus perustuu myös sen alkuperään. Vuonna 1899 Baijerissa alkaneen ja siitä lähtien keskeytyksettä 
jatkuneen valmistuksen myötä on kehittynyt perinne, joka on tuonut tuotteelle sen alkuperään perustuvaa arvos
tusta. Tämä alkuperään yhteydessä oleva erityinen maine ilmenee myös siinä, että tuotteen merkittävin valmistaja 
tuo selkeästi esiin tuotteen baijerilaisen alkuperän loppukuluttajille tarkoitetuissa pakkauksissa käyttämällä niissä 
sinivalkoisia vinoneliöitä ja tyyliteltyä siluettikuvaa vuoristomaisemasta, mikä osaltaan korostaa tuotteen maantie
teelliseen alueeseen liittyvää arvostusta. Sama alkuperään yhteydessä oleva maine käy ilmi myös siitä, että makeisen 
nimi mainitaan yhtenä merkittävimmistä baijerilaisten tuotteiden maantieteellisistä nimityksistä Baijerin tyypillisiä 
elintarvikkeita esittelevällä internetsivustolla (www.food-from-bavaria.de). Niin ikään Münchenin matkailusivustolla 
mainitaan www.munich-greeter.de, että Bayrisch Blockmalz on todella tyypillinen baijerilainen makeinen, jollaisia 
kaikki müncheniläislapset ovat tottuneet saamaan isoäideiltään tai isomummoiltaan.

Tuotteen yhteydestä Baijerin osavaltioon todistaa myös Baijerin kauppa- ja teollisuuskamarin vuonna 2009 tekemä 
kysely, jossa useimmat siihen osallistuneet yritykset ilmoittivat tuntevansa kyseisen suojatulla nimellä varustetun 
tuotteen ja sen tuotantoalueen välisen erityisen yhteyden.

Tuotteen sidos Baijeriin ilmenee myös siinä, että osavaltion pääkaupungille Münchenille myönnettiin vuonna 2013 
lupa myydä Oktoberfest-olutjuhlan yhteydessä Hackerbräu-Festhallen juhlateltassa Bayrisch Blockmalz -makeisia 
yhdessä pienoissanakirjojen kanssa. Se, että osavaltion pääkaupunki ja juhlateltan pitäjä sallivat tällaisen myynnin, 
osoittaa, että kyseinen makeinen on yhtä lailla syvälle juurtunut osa baijerilaista perinnettä kuin itse Oktoberfest.

Tuotteen maineesta kertoo myös se, että Bayrisch Blockmalz -makeispakkaukset ovat löytäneet tiensä myös 
museoiden näyttelyihin. Esimerkiksi Domäne Dahlem -säätiön luettelossa esiintyy alkuperäinen Echt Holberger’s 
Bayrischer Blockmalz-Zucker -makeisrasia, joka luettelon tietojen mukaan on peräisin 1950-luvun Münchenistä; 
siinä tuote on yhdistetty tyypilliseen baijerilaiseen lumipeitteiseen kylämaisemaan.

Tuotteen maineen yhteydestä sen maantieteelliseen alkuperään todistaa myös se, että Bayrisch Blockmalz mainitaan 
vuonna 2008 ilmestyneessä saksan kielen oppikirjassa ”em – neu – Deutsch als Fremdsprache – Niveaustufe B1+” 
yhtenä Saksan merkittävimmistä alueellisista erikoistuotteista. Tuotteen maineen ja Baijerin välisen yhteyden vah
vistaa myös se, että eräs berliiniläinen filmitoimisto vastaa elokuvahankkeesta, jossa kuvataan lapsia näiden maistel
lessa ”eksoottisia” elintarvikkeita. Yhdessä jaksossa berliiniläislapset tutustuvat Baijerin erikoisuuksiin. Toimisto on 
tietoisesti valinnut ruokalajeja, jotka edustavat parhaiten Baijerin gastronomiaa niin paikallisväestön kuin muiden
kin saksalaisten silmissä. Mukana olevat ruokalajit vaihtelevat Obazda auf Brot -juustoleivästä jälkiruokana tarjotta
viin Bayrisch Blockmalz -makeisiin. Tämä kertoo, millaista arvostusta Bayrisch Blockmalz nauttii, sillä tuotteen 
mukanaolo elokuvassa tyypillisenä baijerilaistuotteena on perusteltua yksinomaan sen maineen ja tunnettuuden 
perusteella. Samalla se osoittaa, että tuotteen maine perustuu sen alkuperään, koska tuotteen valitseminen edusta
maan Baijerin ruokakulttuuria on mahdollista ainoastaan tällaisen maineen ja alkuperän välisen yhteyden 
perusteella.

Eritelmän julkaisutiedot

(tämän asetuksen 6 artiklan 1 kohdan toinen alakohta)

https://register.dpma.de/DPMAregister/blattdownload/marken/2018/6/Teil-7/20180209
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